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Utgångspunkter.

Först jämförelsevis sent riktar människan sin uppmärksamhet på sig
själf. Företeelser i den omgifvande naturen, sol, måne och stjärnor,
ljus och mörker, himmel, jord och haf, åska, regn och vind, berg och
dal, djur och växter — allt sådant blir långt tidigare än människans
eget väsen föremål för hennes undran, hennes intresse, hennes
undersökande och hennes spekulerande. Så har det gått för släktet, och
så går det för hvarje enskild af oss. Den yttre världen upptager oss så
mycket, att vi ej hinna med att studera oss själfva. »Hur ofullständigt
känner du ej dig själf, hur skeft och ensidigt bedömer du dig ej!» Så
kunde man med skäl tillropa mången, kanske de flesta bland oss.

Väl måste det erkännas, att vetenskapen efter hand har försökt att allt
djupare tränga in i människans väsen, att utforska och förklara hennes
fysiska och psykiska lifsyttringar. Och vi måste med tacksamhet böja
oss för de andens stormän, som genom mödosamma och lifslånga
forskningsarbeten hafva klargjort de fysiologiska processerna, visat
villkoren för hälsansbevarande eller återvinnande och därigenom i många
afseenden lättat och förbättrat vår kroppsliga tillvaro.

Men samtidens vetenskap har icke hunnit lika långt i utforskandet af de
psykiska förhållandena. För att vinna en fastare grundval åt sina
forskningar hafva vår tids vetenskapsmän med särskild förkärlek förlagt
undersökningarna af det mänskliga själslifvet till det område, där de
psykiska krafterna stå i växelverkan med de fysiska (eller
fysiologiska), som ju äro lättare att iakttaga och bättre kända.
Härigenom har redan uppstått en ny vetenskap, den s. k. psykofysiken.
Den är liksom naturvetenskapen rent empirisk, d. v. s. bygger på
erfarenhetsfakta, ej på spekulation, och sträfvar att öka dessa fakta
genom planmässigt företagna experiment med »försökspersoner».

Efter allt att döma skall psykofysiken med tiden blifva en ytterst
värdefull och fruktbärande hjälpvetenskap till alla de vetenskaper, som
ha människan och hennes verksamhet till objekt, och som därför kallas
de humanistiska. Hvad särskildt angår språkvetenskapen, behöfver denna
få klarare besked i en mängd frågor om de psykiska eller psykofysiska
processer, som äga rum, då människan på ett eller annat sätt använder
språket.

Också det ämne, som vi här skola sysselsätta oss med, rytmens
trollmakt, också detta ämne har redan fått åtskilliga bidrag från de
psykofysiska forskningarna.

Dessa bidrag äro likväl icke så fullständiga, som man kunde önska. Om
de hade gifvit oss fullt besked om människans och rytmens förhållande
till hvarandra, så hade vi ej längre behöft använda uttrycket
»trollmakt». Men ännu är den utomordentligt starkainflytelse, rytmen
utöfvar på människan, till sin grund och sitt väsen så långt ifrån att
ha blifvit blottad och analyserad af vetenskapen, att uttrycket från
vår tids ståndpunkt och med hänsyn till nutida språkbruk sannolikt
skall visa sig vara ganska träffande.

Nu kan man säga: »Hvarför använder ni till populärt-vetenskaplig
framställning ett ämne, om hvilket ni genast måste bekänna, att det
till sin innersta kärna ännu är oåtkomligt för vetenskapen? Bör ej
vetenskapens popularisering få anstå, till dess vetenskapen är i sina
hufvudfrågor utredd och orubbligt grundad?»

Härpå kan svaras ungefär följande. Vårt vetande om vår egen inre natur
skrider mycket långsamt framåt. Det skall åtminstone dröja årtionden,
kanske århundraden eller t. o. m. årtusenden, innan målet skall anses
vara i hufvudsak uppnådt. Men nu är kännedomen om människans
lifsyttringar så värdefull för människan själf, att redan helt små
framsteg i denna kännedom förtjäna att göras tillgängliga för
bildningssökande icke-fackmän. Och i fråga om den roll, rytmen har
spelat och ännu spelar för människan, kunna den senaste tidens
forskningar meddela ganska mycket, som bör vara af värde och intresse
för hvar och en af oss; ja, dessa forskningar hafva påvisat somligt,
som kanske snart nog skall leda till praktiska reformer i vårt
nuvarande kulturlif, och som alltså väl förtjänar att uppmärksammas och
begrundas af enhvar, som ifrar för ett sundt framåtskridande.

Ja, det förhåller sig verkligen så, att frågan om »rytmens trollmakt»
är af ganska stor social betydelse. Också är det en nationalekonom af
facket, professorn vid Leipzigs universitet, dr Karl Bücher, som
påsenaste åren framför alla andra inlagt förtjänster om ämnets
behandling. År 1897 utgaf han den märkliga skriften »Arbeit und
Rhythmus». Den väckte genast stor uppmärksamhet. Redan två år efteråt
(1899) måste en andra upplaga utgifvas och efter ytterligare tre år
(1902) en tredje. Hvarje ny upplaga har blifvit betydligt omfångsrikare
än den näst föregående, i synnerhet därigenom att författaren från
lärjungar och andra för ämnet intresserade personer fått mottaga många
värdefulla bidrag.

För den anspråkslösa essay, som här erbjudes den svenska allmänheten,
är professor Büchers förträffliga bok »Arbeit und Rhythmus» en af de
bästa och rikhaltigaste källorna. Men själfva uppslaget till, att jag
inlåtit mig på ämnet, har icke kommit från Bücher, utan tidigare
framgått ur egna reflexioner öfver vissa språkliga, i synnerhet
språkpsykologiska företeelser i svenskan, äfvensom ur åtskilliga
iakttagelser beträffande s. k. undermedveten verksamhet.

Frågorna om rytmens natur och dess betydelse för människans lif gripa i
själfva verket vida omkring; de ingå i många vetenskaper och konster,
som annars vanligen betraktas som sinsemellan vidt åtskilda. Ett ämne,
som spänner öfver så stora rymder, kan naturligtvis icke få en
urtömmande behandling på några få tryckark, allra minst då
framställningen bör vara enkel och lättfattlig. Det blir nödvändigt,
att jag håller mig till de sidor, som jag själf finner märkligast och
intressantast, och som jag tror också för mina läsare vara det.

  Ett par exempel på »rytmens trollmakt».

För att genast fa en lämplig utgångspunkt för våra betraktelser öfver
»rytmens trollmakt» vilja vi ställa fram för vår själs ögon ett par
välbekanta exempel från vår egen tid.

Vi stå vid en gata eller en landsväg. Förbi oss marscherar ett kompani
soldater. De vända hem till kasärnen eller lägret från en lång marsch.
Trötta, slappa, med matta ögon, hängande hufvud, krökta ryggar och
ojämna, hos några t. o m. stapplande steg, passera de oss. Utom det
oregelbundna trampet höra vi blott enstaka pustanden, stönanden eller
svordomar. Att snart få hvila, hvila länge och ostördt, det är tydligen
deras enda tanke. Allt annat är dem likgiltigt, odrägligt, förhatligt.
Då drar den lille trumslagaren där framme till med en rask hvirfvel.
Med ens har truppen förändrat utseende. Fötterna släpas ej längre fram,
de stampa taktfast i den hårda marken, ryggar och nackar räta upp sig,
ögonen glänsa trotsigt och skåda rakt framåt. Manskapet tyckes nu vara
liksom uthviladt, marschen går nu fort och lätt.

Hvad är det då, som framkallat denna underbara växling? Kan
trumhvirfveln ha verkat som en order, en påminnelse om krigsmannens
plikter, om disciplinens obevekliga kraf? Knappast, ty kaptenens
uppmuntrande ord och tillrop skulle visst icke ha framkallat en så
grundlig och påtaglig förändring i hållning och skick. Och dessutom se
vi ju, att trummans dån lifvar också dem, som aldrig haft ens den
minsta erfarenhet af krigisk tukt. Se bara de trasiga småpojkarna där!
Se,6
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hur de ha ordnat sig i ett par led framför truppen, se, hur käckt de
sträcka på sig, och hur energiskt de stampa takten med sina bara
fotter, där de marschera fram! Ja, det är icke utan, att vi själfva,
gamla förståndiga människor, känna oss upplifvade. Kanske känna vi oss
också frestade att, liksom småpojkarna, sluta oss till marschen; och
säkert är, att om vi följa med åt samma håll, så kunna vi ej låta bli
att trampa i väg med precis samma takt, som trumpinnarnas slag och
soldaternas steg angifva.

Nå, hvad kan nu detta lära oss om rytmen? Låt oss först tillse, hvaraf
trumhvirfveln består. Den är en rytmisk följd af ljud, innehåller inga
toner utan endast tbuller». Den verkar alltså allenast genom
bullerljudens styrka och inbördes afstånd. Hvarje särskildt ljud är
kort och kraftigt. Hörde vi blott ett enda, skulle det i och för sig ha
en väckande och lifvande inverkan på oss; vi skulle genast få den
känslan, att ljudet fram-bragtes genom ett hurtigt och raskt grepp, och
vi skulle märka, att denna hurtighet och raskhet i någon mån liksom
öfvergick på oss själfva. Men hörde vi blott ett enda slag, skulle vi
ofrivilligt lyssna efter fortsättning. Uteblefve den, skulle vi känna
oss besvikna och med missmod åter försjunka i den passivitet eller
apati, ur hvilken det plötsliga ljudet hade väckt oss. Men då ljuden
följa efter hvarandra, uppehälles och stegras vår lifvade stämning. Vi
kunna därvid lätt nog märka, att denna stämning väsentligen beror på en
viss regelbundenhet i ljudens återkomst, hvarigenom de sönderfalla i
serier, — vidare på den grad af hastighet, hvarmed ljuden inom samma
serie följa på hvarandra, — och slutligen därpå, att somliga

ETT PAR EXEMPEL PÅ RYTMENS TROLLMAKT

7

ljud inom hvar serie markeras starkare än de andra. Slagen på trumman
uppfylla alltså vissa villkor för tidsindelning. Vi känna pä oss, att
om trumslagaren afveke från något af dessa villkor, skulle hans
prestation alls icke verka så uppiggande; ja, en starkare afvikelse
skulle t. o. m. framkalla leda och harm, ty vi skulle då tycka, att han
ej åstadkomme annat än irriterande oljud; vi skulle då ej heller känna
någon lust att röra oss i takt med dessa ljud. Men nu äro de
ljudserier, vi höra från trumman, de ordentliga »hvirflarna», så
beskaffade, att de stegra vår lifslust, vår kraftkänsla och vårt
verksam hetsbegär samt egga oss till kroppsrörelser i noga
öfverensstämmelse med ljudens egen tidsföljd. Den inflytelse, vi röna,
har utan tvifvel vissa likheter med hypnosen.

Ännu påtagligare släktskap med hypnotiska verkningar erbjuder en
företeelse, som visserligen icke kan iakttagas i vårt land, men som är
oss väl bekant genom många resandes skildringar: de s. k. »dansande
der-vischernas» prestationer. Och då denna s. k. »dans» är ganska
lärorik för oss vid studiet af »rytmens trollmakt», vilja vi höra, hur
den skildras af en utmärkt svensk författarinna, fröken Selma Lagerlöf,
som för ett par år sedan åsåg »dansen» i Österlandet och på följande
sätt beskrifver den i sin berömda roman »Jerusalem».

Vi erinra oss, att i berättelsen den fantasirika och religiöst
öfverspända dalflickan Gertrud hade i Jerusalem mött en man, i hvilken
hon trott sig se Jesus själf; denne hade hon sedan länge sökt att
återfinna; slutligen hade hennes barndomsvän Ingmar Ingmars-son sagt
sig kunna låta henne se mannen. Han hade

8
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då en natt fört henne till en gård i staden, där många människor sutto
och väntade kring väggarna; midt på gården lågo i en krets ungefär
tjugu små mattor af lammskinn. Efter hand kommo män af olika
samhällsklasser och satte sig på dessa mattor; när de alla voro
fullsatta, uppenbarade sig plötsligt den man med underbart
genomträngande blick, som hade gjort så starkt intryck på den unga
flickans fantasi. Och nu berättar fröken Lagerlöf vidare:*

>Mannen, som Gertrud trodde vara Kristus, stod nu med hög och
befallande hållning midt i krersen af sina anhängare. Så gjorde han en
liten rörelse med handen, och med ens började alla de, som sutto på
marken omkring honom, uppstämma ett högt Allah, Allah! På samma gång
började de alla röra hufvudet, kastade det med en tvär rörelse öfver åt
höger, så åt vänster, åt höger, åt vänster. De rörde sig alla i samma
takt och ropade vid hvarje vändning Allah, Allah! Han i midten stod
nästan stilla, men utmärkte takten genom en svag böjning med hufvudet.
— — —

Männen, som sutto midt på gården, fortforo att framstöta: Allah, Allah!
allt under det de kastade hufvudet fram och åter. De rörde sig i allt
hastigare takt, deras pannor började betäckas af svettdroppar, och
Allah-ropen ljödo som rosslingar.

De fortsatte oafbrutet under flera minuters tid, ända tills deras'
ledare gjorde en liten rörelse med handen. Då hejdade de sig
ögonblickligen. — —

Det var stilla för ett ögonblick, men snart gjorde

* I vårt aftryck öfverhoppas allt det, som skildrar Gertruds känslor
och uttalanden. Framhållandet af vissa ord och satser förskrifver sig
från mig.
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ledaren ett tecken, och hans anhängare började på nytt ropa: Allah
Allah! Denna gång blefvo de anvisade att röra hela öfverkroppen och ej
blott hufvudet. Snart var allt åter i full gång. Mannen med det mäktiga
ansiktet och de sköna Kristusögonen tänkte ej på något annat än att
drifva sina anhängare till allt häftigare rörelser. Han lät dem
fortsätta minut efter minut. De höllo ut, liksom genom en öfvernaturlig
kraft, mycket längre, än hvad man skulle tro mänsklig styrka kunna
uthärda. Det var mycket hemskt att se dessa män, som tycktes döden nära
af ansträngning, och att höra de stönande ropen, som framstöttes ur
deras strupar, där det ej mer fanns någon luft.

Det blef uppehåll om en stund, så började de häftiga rörelserna på
nytt, så blef det åter uppehåll.

Dervischen fortsatte som han börjat. Han gjorde ett tecken, att alla
skulle stiga upp, och nu blef det ännu häftigare rörelser. Alla stodo
kvar på sina platser, men deras stackars kroppar rörde sig och svängde
med den största häftighet. Ögonen stirrade glanslösa och blodsprängda,
flera af männen tycktes omedvetna om hvar de befunno sig, kropparna
rörde sig liksom ofrivilligt fram och åter, upp och ned allt hastigare
och hastigare. — —

Mannen, som Gertrud trott vara Kristus, hade ingen annan tanke än att
hetsa och egga dessa vansinniga. Då någon af dem rörde sig ifrigaré och
mer uthålligt än de andra, flyttade han honom fram i kretsen och lät
honom stå där bugande och stönande som ett föredöme för de öfriga.
Själf blef han också allt ifri-gare. Äfven hans kropp började svänga
och vrida sig, som om den ej mäktade hålla sig stilla. — —

IO
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Rätt som det var, gaf dervischen ett tecken till några tjänare, som ej
tagit del i öfningarna. Dessa grepo ett par instrument, som hängde på
en pelare, ett par trummor och tamburiner. På samma gång som musiken
ljöd, blefvo ropen högre och gällare, och människorna vredo sig allt
mera våldsamt. Flera af dem kastade af sig sina fezer och turbaner och
löste upp sitt hår, som var nästan alns-långt. De sågo förfärliga ut,
medan de svängde sig, så att det långa håret än for fram öfver deras
ansikten, än flög bakåt ryggen. Deras ögon blefvo allt orörligare,
deras ansikten blefvo som döda människors ansikten, deras rörelser
öfvergingo till krampryckningar, och ur munnen trängde hvitt
skum.»----------

Denna beskrifning af de »dansande dervischemas» förehafvande — liksom
andra skildringar af dylika företeelser — visar oss, att taktmässighet
eller rytm i rörelser och ledsagande ljud kan uppdrifva människors
muskelarbete till en ytterlig grad, ända tills fullkomlig utmattning
inträder. Det är sant, att öfningen företages såsom ett slags
gudstjänst; hoppet om vedergällning i himmelen sporrar säkerligen
kraftigt, liksom äfven ledarens personliga, hypnotiska makt. Men att
rörelserna bli automatiska, omedvetna, krampaktiga och ytterligt
våldsamma, det beror utan tvifvel af den mystiska inflytelse på
nervcentrerna, som själfva rytmen i rörelser och ljud ut-öfvar.

Dansraseriet är för öfrigt icke med nödvändighet bundet vid
religionsbruk. Det har t. ex. förekommit som ett slags folksjukdom i
Europa mot slutet af medeltiden. Och till och med i vår egen nyktra och
korrekta societet, i vår egen kritiska och snusförnuftiga
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tidsålder händer det ju, att deltagarna i en bal bli så »uppspelta»,
att de äro okänsliga för tröttheten och med all makt försöka att få
fortsätta dansandet, fastän de mycket väl veta, att de nästa dag komma
att »känna sig som trasor». Man skall heller icke tro, att melodien,
förbindelsen af tonerna i dansmusiken är något väsentligt medel till
framkallande af denna öfverretning. Trumman frambringar inga toner, men
det är just trumman och med henne likartade instrument, som brukas af
de flesta lägre stående folk för att egga till dans och andra rytmiska
rörelser. Också hos kulturfolk kan ju, det lade vi nyss märke till,
trumman lifva trötta kroppar till rask marsch.

*

Af de anförda exemplen ha vi alltså funnit, att rytmiska rörelser,
anslutande sig till rytmiska ljud, kunna utöfva en mycket stark
inverkan på en samling människor, uppegga dem till högst betydlig
kraftansträngning, ja till öfveransträngning. Det måste alltså i rytmen
finnas något, som kan väcka »lustkänsla» hos människan. I de nämnda
exemplen kunde vi observera, att lustkänslan infann sig, när rytmen
uppfattades som jämförelsevis hastig; i dervischdansen sågo vi också,
att småningom ökad hastighet i rytmen kunde leda till fullständig
yrsel.

Hvad är rytmen egentligen?

Rytmen har sålunda presenterat sig för oss som en underbar kraft, ett
slags berusningsmedel. Men

613189
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detta är ingalunda den enda sida, rytmen kan visa oss. Vi måste se
till, om vi ej förmå lära känna mera om hans väsen.

Ja, hvad är egentligen rytm? Definitioner finns det godt om; både
filosofer, musici och andra fackmän ha frikostigt satt ihop sådana. Men
kanske är det säkrast, att vi alls icke inlåta oss på anförandet och
jämförandet af dessa definitioner. Rytmen är nämligen mycket skiftande
i sina yttringar och delvis mycket svåråtkomlig i sina psykofysiska
betingelser; definitioner måste alltså bli mycket allmänt hållna,
mycket abstrakta och följaktligen ganska intetsägande för den, som ej
är van att röra sig med abstraktioner. En annan försvårande
omständighet ligger däri, att definitionernas terminologi icke är fast
och lika för alla, enär orden hos en författare ej alltid brukas i
precis samma mening som hos en annan. Och skulle vi med förbigående af
andra, oklara eller hvarandra motsägande definitioner hålla oss tili
någon enda såsom den bästa, så skulle vi ändå nödgas utveckla och
fastställa begreppet och innebörden med många ord, ord, ord. Och till
sist blefve vi nog ändå tvungna att öfvergifva definierandet för att
ingå på deskriptionen —• beskrifvandet af rytmens förekomst och
verkningar — för att få något verkligt besked i sak.

Det lär väl därför vara bäst att resolut från början ge definierandet
på båten och hålla sig till fakta.

Men ett par anmärkningar måste likväl förutskickas för att förebygga
vissa slags missförstånd, som annars ligga nära till hands.

Då vi nu skola sysselsätta oss med rytmen, mena vi vissa till
tiden.(och rummet) bundna företeelser i
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rörelser eller i ljud. Vi utesluta således helt och hållet sådant, som
man stundom kallar rytm i arkitektur, skulptur eller målarkonst. Vidare
blir det nödvändigt att framhålla, att i den modärna musikens teori
begreppet rytm fått en ensidig utveckling; hvad våra dagars
musikteoretici mena med rytm, är alltså icke alldeles detsamma, som t.
ex. en experimentator i psyko-fysik, en språkforskare eller en
nationalekonom menar med detta ord.

                       Rytmiska rörelser utan ljud

Rytmiska rörelser utan ljud.

ilja vi skaffa oss närmare kännedom om rytmens

väsen och om rytmens betydelse för människan, och inlåta vi oss för
detta ändamål på betraktandet af sådana företelser, i hvilka rytmen
spelar en roll, så blir det nog enklast att börja med rytmiska
rörelser, som icke ledsagas af ljud, åtminstone icke af skarpt
markerade och iakttagna ljud.

Antag till exempel, att man har att knäppa en lång rad af knappar i en
känga, en rock eller annat plagg 1 Den, som första gången ställes inför
en dylik uppgift, finner den ganska svår. Han måste ägna noggrann
uppmärksamhet både åt sina rörelsers riktande och åt uppmätandet af den
kraft, som skall användas; tar han ej i tillräckligt hårdt, uppnår han
icke ändamålet, tar han i för hårdt, kan han skada knappen, knapphålet
eller fingrarna. Den ojämna ansträngning, han vid sina försök måste
underkasta sig, verkar ganska tröttande. Men den, som blifvit vaa att
reda sig med knappar, affärdar, som vi veta, knäppandet af en lång
knapprad med stor lätthet och behändighet. Han behöfver ej
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följa sina fingrars arbete med blicken, än mindre med tanken; och om vi
ge akt på, hur han bär sig åt, skola vi finna, att han — åtminstone i
de flesta fall — knäpper taktmässigt: han gör precis likadana rörelser
för hvarje knapp, för hvarje rörelse af samma slag använder han lika
lång tid och lika stor kraft; dock kan det hända, att den rytmiska
rörelseföljden liksom får en ökad »piff» därigenom, att vissa knappar
knäppas med en raskare och kraftigare ansats, hvar annan, hvar tredje,
den första och den sista, eller att farten efter hand något ökas.
Nåväl, allt detta gör han omedvetet, medan han tänker på helt andra
saker.

Låt oss vidare tänka på det slags kroppsrörelse, som är vanligast och
allmännast för normalt utrustade människor — gåendeti När vi gå, utföra
våra muskler ett ganska kompliceradt arbete för Tivarje steg. Utom
benen röra sig vanligen också armarna, så framt de äro fria. Gå vi på
slät och jämn mark, bilda våra rörelser gärna en sammansatt rytm eller
sträfva åtminstone att göra det; och ha vi »kommit in i en jämn lunk»,
som man stundom uttrycker sig, så röna vi där-af ett afgjordt
välbefinnande och kunna hålla ut längre och lättare än med ojämna steg.

Det ligger nära till hands att tro och är väl också troligt — fastän
det ännu ej tyckes vara fullt utredt af fysiologerna — att benens och
armarnas rytm vid ett taktmässigt gående står i bestämdt förhållande
till andhämtningen och till hjärtslagen. Att hjärtat arbetar i en jämn
och enkel takt, som dock är olika hos olika personer vid olika hälso-
och sinnestillstånd, det vet enhvar. Andhämtningen hos en vaken person
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försiggår ju oftast mera omärkligt och blir, när den förstärkes, gärna
oregelbunden. Men hos en lugnt sofvande följer den ju en noggrann rytm.
Bägge våra viktigaste lifsfunktioner, andnigen och hjärtverksamheten,
kunna i alla händelser sägas försiggå rytmiskt, så ofta som de försiggå
sundt och ostördt. Den regelbundna, af ett visst tidsmått bestämda
växlingen mellan rörelse och hvila, eller mellan olika rörelser (t. ex.
inandning och utandning) kunna vi alltså redan på grund af det anförda
antaga vara ett villkor för människans välbefinnande. Och vi kunna t.
o. m. våga det påståendet, att de rytmer i rörelser eller ljud, som
framför andra skola passa och behaga en människa, böra stå i någon viss
proportion till de rytmer, samma människas respiration och
hjärtverksamhet följa, när de fungera så, att människan känner sig
frisk, stark och liflig.

Men i detta sammanhang kunna vi nöja oss med konstaterandet, att den
drift, människan har att uppdela långvariga och enformiga arbeten i
noga afmätta och regelbundet växlande rörelser, är djupt rotad i
människans egna fysiologiska lifsprocesser.

Nyttan af arbetets rytmisering.

Däremot böra vi nu något närmare skärskåda den praktiska fördelen af
att ett arbete, som består i en följd af rytmiska rörelser, kan
försiggå utan medvetet aktgifvande på arbetet, alltså utan ansträngande
af iakttagelseförmågan och viljan, kort sagdt: utan tankeansträngning.
Gåendet är ju ett förträffligt exem-
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pel på ett »arbete», som utföres rent mekaniskt eller automatiskt: när
viljan gifvit kroppen order att be-gifva sig någonstädes, utför kroppen
liksom på egen hand denna order, och själsförmögenheterna kunna under
tiden syssla med helt andra föremål. Den fysiska verksamheten ledes
naturligtvis ändå af vissa psykiska krafter, men dessa fungera
oberoende af de högre, medvetna; de kallas därför vanligen
undermedvetna, enär de verka »under medvetandets tröskel». På sådant
sätt utföra vi en massa arbete, ja noga taget allt arbete vid hvilket
vi hafva vant oss. Ty med inöfvandet af ett arbete menar man i själfva
verket blott det, att man genom afpassning utfinner ett sätt, hvarpå
arbetet kan utföras automatiskt, d. v. s. af undermedvetandet och
kroppen, under det att medvetandet blir ledigt för annan verksamhet.

Automatiska rörelsers precision.

Högst anmärkningsvärd är den utomordentliga precision, hvarmed det
invanda, »automatiska» arbetet stundom utföres. Ett exempel kan vara
ganska belysande.

För många år sedan hade en ung docent i Lund sin tarfliga
ungkarlslägenhet i en s. k. kasärn, d. v. s. ett hus, där också flera
andra personer hade sina rum, och där ingången till hvarje lägenhet låg
vid en lång, gemensam korridor. För att komma in i sin dubblett hade
docenten först att springa uppför en vinklig trappa, sedan att i den
öfre förstugan vika om ett par hörn och
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slutligen att följa korridoren åt vänster 15 å 20 steg intill nära
slutet, där han hade att sticka in sin nyckel i nyckelhålet. Korridoren
var tämligen skum om dagen, kolmörk om natten. Docenten, som vanligtvis
hade hufvudet fullt af mer eller mindre lärda funderingar, brukade
stundom liksom vakna upp från dessa, när han i mörkret fann sig öppna
sin dörr. »Hur är det möjligt,» frågade han sig, »att jag utan att på
minsta vis ha trefvat mig fram, kunnat stanna precis på rätta stället
och i kolmörkret utan att fela på en enda millimeter träffa
nyckelhålet, då det inte finns något vred, som handen kan uppsöka
först? Och jag har ju flera gånger märkt, hur krångligt det är att i
mörkret först hitta den rätta dörren och sedan nyckelhålet, när jag
tänker på svårigheten och bemödar mig; men nu när jag tänkte på helt
andra saker, gick det af sig själft!» Döcenten kunde på den tiden inte
lösa gåtan till sin fulla belåtenhet. Numera tänker han sig saken
sålunda: Han hade många gånger vid tillräcklig dager gått samma väg,
stannat på samma punkt, tagit upp nyckeln ur samma ficka och med samma
armrörelse stuckit nyckeln i hålet. Naturligtvis hade han knappast
ägnat någon tanke åt dessa enkla åtgärder, som heller icke erbjödo
någon svårighet, då synen ledde dem. Men genom vanan hade hvartenda led
i den långa serien (af steg och vändningar i trappan och korridoren
samt sedan af armrörelser) efter hand blifvit noga afpassadt för
ändamålet, så att till slut hvarje särskild rörelse kommit att utföras
på precis samma sätt vid hvarje nytt tillfälle och alltså hela den
långa serien kunde utföras i mörkret utan att klicka på en millimeter.
Undermedvetandet hade således stilla och oförmärkt lärt sig
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ett ganska inveckladt konststycke, som det — när det fick vara ostördt
af medvetandet — kunde perfekt utföra.

Det nu omtalade fallets beviskraft tyckes ju egentligen blott gälla
undermedvetandets förmåga af exakt afmatning i rummet, ej i tiden och
alltså icke hafva något direkt värde för betraktelser öfver rytmen. Men
nog är det väl sannolikast, och i alla händelser är »försökspersonen»
själf öfvertygad om, att rörelserna utförts med en viss, hvar gång
alldeles likadan tidsindelning, efter samma »trall», som, ifall han
hade brukat gnola under gåendet, skulle ha låtit rytmiskt, men som, då
han ej lät höra något, kunde betecknas såsom ett inre (och
undermedvetet) rytmiskt gnolande.

Rytmiseringens praktiskt-ekonomiska ' fördelar.

Att en myckenhet arbete kan utföras automatiskt och rytmiskt är af
allra största betydelse för mänskligheten, ty därigenom vinnes å ena
sidan kraftbesparing och ökad arbetsprodukt, å andra sidan en
lustkänsla, hvilken under vissa förhållanden kan öfvergå till eller
»urladda sig i» estetiskt skapande.

Rytmiseringens verkningar i estetiskt afseende skola — särskildt
därför, att de till stor del falla inom litteraturhistorien och ofta
beröra språkhistorien — i denna bok få en jämförelsevis ingående
behandling. Om rytmens praktiskt-ekonomiska sida, ehuru den i och för
sig visst icke är mindre viktig eller märkvärdig, måste jag af lätt
insedda skäl fatta mig kortare.

Hvad först angår kraftbesparingen, är denna tvåfaldig, psykisk och
fysisk. Om man t. ex. med sina händer (vare sig understödda af ett
verktyg eller icke) skall utföra ett arbete, som erbjuder svårighet och
kräfver tid, fordras dels tankeansträngning, uttänkandet och
afpassandet af bästa förfaringssätt, dels ansträngning af vissa muskler
— och muskelarbetet blir naturligtvis större och långvarigare, om man
saknar verktyg eller har ett ofullkomligt sådant. Om nu samma muskel
anlitas oafbrutet eller anlitas ojämnt (än starkare, än svagare),
uppstår trötthet hastigare, än om olika muskler användas i jämn och
regelbunden omväxling, eller om en och samma muskel blir använd till
jämna, lika starka och lika långa ansträngningar, som skiljas af
sinsemellan lika långa och lagom långa hvilopauser. Men det är just en
sådan jämn fördelning af muskelansträngningen, som åstadkommes genom
inläggande af rytm i arbetet.

Af icke mindre betydenhet är den psykiska kraftbesparingen, då man, i
stället för att ständigt hålla uppmärksamheten spänd, behöfver använda
den blott i arbetets början, i det man då ställer i gång en serie
rörelser, som kroppen sedan utför automatiskt — nästan som en pendel.
Och ju mindre den arbetande är utvecklad till och uppöfvad i
tankearbete, dess mera välgörande och välkommen är arbetets
automatisering för honom. Vi veta ju för öfrigt, att ihållande
tankeansträngning åstadkommer rent fysisk trötthet, och att denna följd
hastigt visar sig hos barn och människor af låg kulturgrad.ARBETETS
RYTMISERING HOS NATURFOLK
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Arbetets rytmisering hos naturfolk.

Vi ha härmed vidrört just det förhållande, som ger arbetsrörelsernas
rytmisering dess allra största nationalekonomiska och öfver hufvud
taget dess största kulturhistoriska betydelse: För människor på ett
lågt utvecklingsstadium är rytmiseringen det enda sätt, hvarigenom de
kunna förmå sig att utföra vissa viktiga eller t. o. m. nödvändiga, men
långvariga, enformiga och tröttsamma arbeten.

I utredandet af detta förhållande skola vi hufvud-sakligen följa
Bi)CHERS klara och öfvertygande framställning, ehuru vi af utrymmesskäl
måste fatta oss mycket kortare.

När individer af de nutida kulturfolken komma i beröring med s. k.
»naturfolk», »primitiva folk» eller »vildar» — hvarmed man plägar mena
folk, som visserligen stå långt efter de högst civiliserade nationerna,
men dock hafva en mångtusenårig kulturutveckling bakom sig — nåväl, när
resande, tillhörande kulturfolken, besöka »vildar», förvåna de sig
nästan alltid öfver dessas »lättja». Och då kulturfolk och vildar träda
i ständig beröring (t. ex. i kolonier), visar det sig vanligen omöjligt
att locka vildarna till regelbundet arbete af det slag, som hvita män
och kvinnor villigt utföra mot dagspenning. Man har uppgjort åtskilliga
teorier om »en naturlig motvilja mot allt arbete» o. d. Men Biicher
ådagalägger under åberopande af ett rikhaltigt bevismaterial, att de
vilda folken på det hela knappast arbeta mindre än de civiliserade,
ehuru de visserligen — hvad man i allmänhet förbisett — arbeta på helt

annat sätt. Hos de civiliserade folken är det mesta arbetet
förvärfsarbete, d. v. s. individen utför blott något enda eller några
få slags arbeten och afyttrar hela eller åtminstone en stor del af sin
arbetsprodukt för att medelst valutan tillfredsställa sina
lefnadsbehof. Arbetet intresserar honom alltså endast indirekt såsom
källa till förvärf af ett bytesmedel. Han har vidare genom århundradens
träning kommit därhän, att han efter en sträng tidsindelning låter
arbete omväxla med hvila, måltider och förströelse. Men ett dylikt
lefnadssätt betraktar vilden som ett slafveri.

För vilden existerar ingen bestämd åtskillnad mellan arbetet och
förströelsen, vare sig denna senare af oss skulle kallas lek, sport,
dans eller konstutöfning. När han arbetar, gör han det för att direkt
tillfredsställa sina egna behof eller direkt uppfylla sina egna
önskningar. Förfärdigar han åt sig en husgerådsartikel, ett verktyg,
ett vapen eller ett smycke, så blir arbetet ett konstverk, hvari han
inlägger sin individuella smak och af hvilket han väntar sig heder: den
estetiska driften och ärelystnaden hjälpas åt att lätta mödan. Den
erforderliga myckenheten af arbete är ofta enligt vår uppfattning
oproportionerligt stor, ty vilden har ytterst ofullkomliga verktyg, men
den kännes mindre öfverväldigande därigenom, att han för hvarje
särskildt tillfälle börjar, när lusten faller på honom, och genast
slutar, när han blir trött eller annan sysselsättning lockar starkare.

Men också hos de s. k. naturfolken förekomma långvariga och enformiga
arbeten, som sakna sådana behag och sådana eggelser, som ledsaga och
underlätta förfärdigandet af t. ex. en båge, en yxa, ett halssmycke o.
s. v. Också inom »naturfolken» måste man nämligenARBETETS RYTM1SERIKG
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använda ganska mycken möda på arbetsprodukter, som å ena sidan äro
bestämda för omedelbart förbrukande, och således ej kunna skänka den
arbetande någon varaktig ägareglädje eller konstnärsära, samt å andra
sidan, emedan de omedelbart behöfvas till förbrukning, icke kunna
frambringas på de stunder, då man företrädesvis känner sig hågad
därtill, utan måste åstadkommas på bestämda tider, vare sig arbetaren
har lust eller ej. Till arbeten af sådant slag hör i främsta rummet
beredandet af vissa födoämnen, som fordra omständliga och tröttsamma
åtgärder för att bli smältbara och njutbara för människan; brödet t.
ex. förutsätter åtminstone malning och bakning samt i regeln också
jordens uppluckring, sådd, skörd och tröskning. Nu är redan malningen i
och för sig en ytterst mödosam procedur för människor, som därtill icke
hafva andra redskap än två flata stenar, mellan hvilka sädeskornen
söndersmulas därigenom, att den öfre med hård tryckning föres fram och
tillbaka på den undre. Detta malningssätt, som kräfver en
oproportionerligt stor förbrukning af tid och kraft, förekommer ännu
hos somliga folk och har, tyckes det, härskat hos alla folkslag under
deras äldsta åkerbruksperiod. Och icke synnerligen mycket lättare blef
arbetet, när man införde h a n d k v a r n e n; denna tyckes i
allmänhet ha varit så inrättad, att en sten med rund kant genom en axel
med handtag sattes i rotation öfver en underliggande. Det är vanligen
och har säkerligen oftast varit kvinnor, som haft att med dylika
primitiva redskap utföra malningen. Och arbetet har ofta känts ännu
tyngre därigenom, att det måst företagas om natten. Så berättas t. ex.
om de af araber ledda negertågen i det inre Afrika, att medan expedi-
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tionens öfriga medlemmar sofva i lägret, vissa medföljande slafvinnor
midt i natten stiga upp och företaga malningen, på det att brödet skall
vara färdigbakadt och kunna förtäras i god tid före karavanens uppbrott
följande morgon.

Nåväl, åt de miljoner, som i skilda tider och folk hafva trälat med
malning och andra dylika arbeten, har rytmen skänkt lättnad.

Så snart arbetsrörelserna hunnit bli väl afpassade och invanda, ha de
fortgått rytmiskt och automatiskt; uppmärksamheten, alla de högre
själsförmögenheterna ha varit fria att söka mera glädjande föremål; ja,
den jämna rytmiska rörelsen har t. o. m. i viss mån stegrat
lifsverksamheten i allmänhet samt särskildt — såsom vi snart skola se —
både stimulerat och reglerat fantasi och känsla.

Sällskaplighetens betydelse.

Om vi alltså kunna kalla rytmen ett läkemedel, genom hvilket människan
för sig lättar mödan och utbyter dystra föreställningar mot glada och
uppmuntrande, så måste vi likväl redan nu i början af våra
betraktelser, gifva rättvist erkännande åt det hjälpmedel, som plägar
uppträda vid sidan af rytmen och kraftigt understödja denna i
förljufvande och förädlande af den mänskliga tillvaron — nämligen
människornas sällskaplighet.

Såsom en af de mest betecknande egenskaperna hos människan uppgifver ju
Aristoteles, att hon är en »samhällsvarelse», ett »sällskapsdjur»,
eller hur
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man nu vill öfversätta hans ord. Och vårt gamla nordiska Håvamäl säger:
»Man är mans gamman». Också det mödosamma arbetet går lättare, om man
arbetar i sällskap med andra. Men härvid är nöjet att se kamrater och
emellanåt utbyta ord och tankar med dem icke det enda, som verkar
välgörande. Hos dem, som samtidigt utföra samma slags arbete,
tillkommer dessutom tät'Ungsbegäret; och vi känna nogsamt, huru starkt
detta förmår att sporra till ansträngningar, huru det skänker välbehag
och kommer de täflande att rent af glömma mödan. Arbetet forvandles
till en lek, såsom den gamle hedersmannen Homeros antyder, när han
berättar, hur den fajakiska kungadottern Nausikaa med sina tärnor
tvättade kläder i tvättgroparna vid flodstranden:

--------------de togo med händren

kläder ur vagnen och kastade dem i groparnas djupa vatten, där raskt de
trampade dem i kapp med hvarandra.*

Och när de fajakiska flickorna i hurtig täflan trampade ut
klädesplaggen, kunna vi veta, först och främst, att de trampade i takt,
och för det andra, att takten var hastigare och mera lifvande, än den
takt, en i ensamhet arbetande tvätterska skulle ha användt.

Det var just ett gemensamt trampningsarbete, nämligen drufsaftens
utpressande, som hos grekerna småningom utvecklade sig till en verklig
dans.

Härmed kan jämföras det, som berättas om rissådden på Madagaskar:
»Malgascherna förstå sig ej på att begagna plog, utan nöja sig med att
bearbeta jorden med ett slags spade. Detta uträttas af hustrur och

* I citat från Homeros följa vi J. F. JOHANSSONS öfversättning.
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flickor. Dc rycka fram öfver åkern i en lång rad, under det att hvar
och en i ena handen håller en tillspetsad käpp, hvarmed hon gräfver små
gropar. I hvar grop kastar hon några riskorn, hvarefter hon med foten
sopar ned jord i gropen och tilltrampar den. Allt detta utföres med
ganska stor regelbundenhet och i en mycket starkt framträdande rytm,
som gör, att dessa kvinnor te sig som en skara danserskor.*

Vi kunna vara säkra på, att arbetet icke blott ser ut som en dans, utan
också uppfattas och kännes så af deltagarinnorna, och att rörelsen
gjorts rytmisk just för lättnadens och behagets skull.

Vid alla dylika af många personer i sällskap och efter samma takt
utförda arbeten blir tydligen arbetsresultatet för hvarje enskild
betydligare, än om han arbetat ensam och okontrollerad. Täflingslusten
gör, att ingen vi'l komma efter, takten göres (som vi nyss påpekade)
raskare än vid den ensammes arbete och rent af tvingar äfven de lataste
och svagaste att följa med.

En annan viktig och betydelsefull verkan af det rytmiska
sällskapsarbetet kan spåras redan i de enkla exempel, vi hittills
anfört. Det är den disciplin, den tukt, som sådant samarbete utöfvar på
den enskildes själfsvåld, då han nödgas rätta sig efter, hvad som i
dylika fall framträder såsom ett slags majoritetsregering, en
folkvilja. Vi ha ju här en faktor i mänsklighetens själfuppfostran till
ordnadt samfundslif, individens underordnande för det allmännas kraf.
Ty det är visst icke uteslutande täflingslusten, som vid det rytmiska
samarbetet tvingar den enskilde att följa med de andra. Han kan på
förhand veta sig vara underlägsen de andra,
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eller han kan i trumpen egenvilja föredraga att följa sin särskilda
takt; men han måste ansluta sig till de andras takt, ty annars skulle
han störa och hindra dem. Vill han ej rätta sig efter de andra, så får
han alls icke vara med.

Ännu mera uppenbart blir rytmens tvång på den enskilde i sådana
arbeten, som utföras i verklig gemensamhet, af två i omväxling eller af
flera antingen i växling eller med förenad kraftkoncentration på vissa
moment.

Tills vidare må ett enda exempel vara nog; vi komma snart till flera.
När vid ett bygge en lång rad af handtlangare befordrar tegelstenar upp
till muraren, måste kastandet och mottagandet af stenarna försiggå i
noggrann rytm; om en enda af handtlangarna kommer ur takten, så
riskerar han, att de kastade stenarna träffa hans ben eller ramla ned
på andra och att hela arbetskedjan kommer ur takten och låter honom
umgälla försummelsen.

Rytmkänslan hos naturfolk.

Hittills ha vi inskränkt oss till att tala om automatiska, rytmiska
rörelser och deras betydelse vid mödosamma och tidsödande, i och för
sig ointressanta arbeten i synnerhet hos s. k. naturfolk. Innan vi gå
vidare, kunna vi erinra oss, att mycket samverkar att göra naturfolk
mera än kulturfolk benägna att forma sina rörelser rytmiskt. Vi ha
omnämnt dels naturfolkens ofullkomliga redskap, som nödga dem att
använda oproportionerligt lång tid och stor möda på arbetet,
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dels deras motvilja mot ihållande tankeansträngning och benägenhet att
slippa denna genom arbetets automatisering. Men dessutom böra vi erinra
oss den gamla iakttagelsen, att den nakna eller obetydligt klädda
människan rör sig mera rytmiskt än den, som hindras af diverse mer
eller mindre hårdt åtsittande klädesplagg. Och slutligen bör väl någon
betydelse tillmätas den omständigheten, att naturfolken, som blott i
ringa mån tillämpa arbetets fördelning, genom mångsidig kropps-öfning —
liksom också genom att mera vistas ute i fria luften — bli smidigare
och vigare än de vid mera ensidigt arbete och mera vistande inomhus
vanda kulturfolken. Det är i synnerhet de afrikanska negerfolken, som
öfverraska europeiska resande genom sin benägenhet för rytmiska
rörelser och sin stora förmåga att noga iakttaga rytm. BOCHER citerar
en tysk kulturhistoriker från 1700-talet, Meiners, som har detta
karaktäristiska uttalande om negrerna: »De må gå, dansa, sjunga, leka
eller arbeta, så göra de allt i takt. Och alla negrer utan undantag,
också de dummaste, hålla takten mycket noggrannare, än våra soldater
och tonkonstnärer äfven efter lång iakttagelse och öfning kunna göra.»

Det blir också öfvervägande hos s. k. »naturfolk» eller åtminstone hos
folk med mera primitiv kultur än vår egen, som vi skola studera den
roll, rytmen har spelat i mänsklighetens utveckling.

                           Rytmiska arbetsljud

Rytmiska arbetsljud,

id många rörelser, såsom slag, stötar, gnidningar,

stampningar, m. fl., framkallas distinkta och egendomliga ljud, som
naturligtvis komma att bilda rytmiska serier, så ofta själfva
rörelserna försiggå rytmiskt. Sådana »arbetsljud» äro af stor betydelse
för den arbetande. De rytmiska ljuden verka i och för sig eggande. När
de sammansmälta med rörelserytmen, gifva de åt denna större fasthet,
göra den mera medvetet och intensivare uppfattad af den arbetande.
Detta är nog att förmå honom till att jämnare och längre hålla ut med
arbetet, än han skulle göra, om han icke hörde arbetsrytmen. Men
därtill kommer, att arbetsljuden, när de äro förnimbara för arbetarens
grannar, utgöra ett medel att kontrollera hans raskhet och uthållighet;
han vet mycket väl, att man i hans omgifning bedömer hans duglighet och
kraft efter beskaffenheten af hans arbetsljud; och häri ligger en icke
ringa motvikt mot benägenheten att slappna af och taga sig
hvilostunder.

Vidare böra vi märka, att dylika arbetsljud ofta, t. ex. vid smedens
eller kopparslagarens hamrande, inne-
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hålla klang, verkliga toner. Nu fa slagens ljud olika klang, allt efter
som slagen föras i olika riktning och med olika kraft; till rytmen
sällar sig alltså en viss, låt vara mycket enkel, harmoni, som mycket
bidrager till den stimulerande verkan, arbetsljuden frambringa.

Äfven utan metallklang kunna ljuden bli sinsemellan olika beskaffade
och därigenom stegra intrycket af arbetsrytmen. Detta inträffar i
synnerhet, när två eller flera skilda krafter äro i verksamhet. När en
mjölkerska än med den ena, än med den andra handen drager i kons spenar
och låter mjölken stötvis träffa det inre af stäfvan, uppstår en tydlig
och ganska behaglig omväxling i ljudet af de bägge händernas arbete.
Och när en köksa med en knif i hvardera handen hackar kött på ett
bräde, kan man ofta märka, att hon med en viss konstmässighet utbildar
sina arbetsrytmer och tydligen själf njuter af dem.

Men det är framfor allt, då ljuden omväxlande frambringas af olika
personer, en behaglig och upp-lifvande differentiering inträder i
rytmen. Hvad som för de arbetande själfva härvid spelar en stor roll,
är det, att rytmen blir så rask och liflig, ehuru den enskilde
deltagaren för sin del arbetar med den lugna fasthet och djupa
andhämtning, som de i dessa fall vanligen ganska ansträngande
rörelserna kräfva. Den enskilde får alltså en rytmförnimmelse, som är
sammansatt af hans egen rörelserytm och af den arbets-rytm, han hör.
Hvilken hurtig rytm uppstår ej, då två tjänstflickor gemensamt piska
mattor! Det är sannerligen helt annan fart och energi i den rytmen, än
det blir i den takt, som uppkommer, då blott endera af flickorna
piskar.
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Fordom fick man oftare än nu för tiden höra tröskning med slagor på
logen. Det var då en tradition, att till åstadkommande af god och
gagnelig »takt» (d. v. s. arbetsrytm) fordrades tre eller ännu hellre
fyra samtidigt arbetande.*

Så väl vid mattpiskning som vid tröskning kunde ju den enskildes slag
falla orytmiskt och oberoende af den eller de andras, och skulle
troligen göra det, om deltagarna voro döfva, men då man hör slagen,
känner man ett omotståndligt tvång att låta dem följa i bestämd rytm,
ty detta är enda sättet att göra arbetet lätt och lustigt.

Något annorlunda förhåller det sig, när två smeder omväxlande slå samma
järnstycke. Då fordrar själfva beskaffenheten af arbetet, att hvardera
noga afpassar sin hammarsvängning efter den andras, så att hamrarna ej
komma i kontakt med hvarandra. Klangen af den ena hammarens slag mot
järnet är signal för den andra att komma efter, och sålunda får
lyfthöjden en säker begränsning, på samma gång som den skarpa och rika
rytmen af de sinsemellan något olika klingande hamrarna skänker en
välbehöflig eggelse åt det ansträngande arbetet.

* Härmed kan jämföras det, som mot slutet af denna bok berättas om
»uttydningar» af slagomas ljud.
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Det är nu två jämförelsevis mycket enkla faser af rytmens uppträdande,
vi hittills ha betraktat. Först ha vi sett, huru enformiga, långvariga
och besvärliga arbeten gärna uppdela sig i rytmiska rörelser, som
försiggå automatiskt och göra arbetet lättare och behagligare. Vidare
ha vi funnit, att lättnaden och behaget betydligt ökas,, om arbetet
frambringar vissa ljud, hvilkas rytm då verkar både reglerande och
upp-lifvande.

Nåväl, tänka vi oss, att människor på ett primitivt utvecklingsstadium
gjort dessa erfarenheter, så inse vi, att det för dessa människor låg
mycket nära till hands att vid arbeten, som medfördel kunde gestaltas
rytmiskt, men icke ledsagades af egendomliga och tillräckligt distinkta
arbetsljud, försöka på annat sätt frambringa rytmiska ljudserier,
lämpliga till att underlätta och underhålla, stadga och stödja arbetets
egen rytm. Frambringandet af dylika rytmiska ljud har, som vi strax
skola se, i somliga fall berott på rent fysiologiska orsaker, och då
nyttan och behaget af sådana
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hjälpljud på några områden blifvit konstaterade, kunde ljuden lätt få
vidsträcktare användning.

De ljud, som brukas till reglerande och lättande af kroppsrörelser,
frambringas antingen med människans röstorgan eller med andra redskap.
För oss, som betrakta ämnet hufvudsakligen från språklig och litterär
synpunkt, äro naturligtvis människoröstens produktioner af det vida
öfvervägande intresset, och vi skola ganska utförligt sysselsätta oss
med de arbetssåager, som småningom utvecklats ur enkla, ofrivilliga
arbetsinterjektio-ner. Om de rytmserier, som med andra instrument än
rösten frambragts för att ledsaga kroppsrörelserna, måste vi nu fatta
oss helt kort.

Ljudalstrande redskap af flera slag hafva tagits i bruk för att
starkare framhäfva och säkrare uppehålla kroppsrörelsernas takt. Vid
lekar och danser bruka många folk markera takten helt enkelt genom att
slå händerna mot hvarandra, mot knäna eller låren. Annars kunna
trästycken, kastanjetter o. d. komma i stället för kroppsdelarna. En
högre utveckling an-gifva gong-gongen (tamtam), pukan och trumman, samt
hvarjehanda blås- och stränginstrument. Trumman eller med den likartade
instrument begagnas af en mängd folk på låg bildningsgrad; hos grekerna
var i synnerhet flöjten mycket i bruk så väl för att stimulera arbetet
som för att reglera och lifva dansen.

Men hvilket instrument som än blir användt, så rättar sig den med
instrumentet , markerade takten noga efter de kroppsrörelsers
beskaffenhet, som det är fråga om; musikens rytm får härvidlag värde,
endast för så vidt den passar för och befordrar kroppsrörelsen. t

3. — Rytmens trollmakt.

34 INSTRUMENTALMUSIK I FÖRBINDELSE MED RYTMISKA RÖRELSER

Ackompanjemang af instrumenter förekommer nästan blott till sådan
kroppsrörelse (respektive sådant arbete), som utföres af flera personer
samtidigt. Visserligen berättar greken Athenaios (omkr, 200 efter Kr.),
att etruskerna låtit slafvars bestraffande med gisselslag försiggå
efter flöjtackompanjemang, och härvid kan det naturligtvis vara fråga
om en enda profoss, som, då han själf var slaf, behöfde med musiken
hetsas till att med vederbörligt eftertryck dänga på sina
olycksbroder.* I allmänhet har emellertid instrumentalmusik af enklare
eller konstrikare art brukats för att reglera och lifva många personers
samtidiga rörelser, liksom ännu hos oss vid danser, marscher o. d. I
Boiotien har man funnit en liten, mycket ålderdomlig terrakottagrupp,**
som framställer fyra kvinnor sysselsatta med att knåda bröddeg, under
det att en femte person blåser flöjt för dem. Det var för öfrigt många
slags arbeten, grekarna tyckte om att utföra vid flöjtspel; de hade en
särskild flöjtmelodi för dem, som trampade saften ur drufvorna, och en
annan för dem, som stötte sädeskornen i morteln.

I detta sammanhang kan det vara af intresse att påminna om det, som
Plutarkos berättar i sin teckning af den lakedaimonske fältherren och
statsmannen Lysanders lif och karaktär. Då Lysander hade gjort slut på
det peloponnesiska kriget genom att be-mäktiga sig athenarnas flotta
och besätta Athen, ville han göra staden för framtiden värnlös genom
att låta nedrifva de vidsträckta murar, som omgåfvo icke blott

* I förbigående sagdt, är det möjligen från någon dylik plägsed, man
ännu har kvar uttrycket: »få stryk efter noter» i betydelsen: få stryk
riktigt grundligt.

** Afbildad i Biichers »Arbeit und Rhythmus» (5 uppl.)
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själfva Athen utan ock vägen till dess hamnstad Peiraieus. Då detta
storartade nedrifningsarbete skulle företagas, lät Lysander — berättar
Plutarkos — samla alla flöjtspelerskor, han kunde öfverkomma. Plutarkos
tyckes tro, att detta skedde endast för att Athens förödmjukande skulle
firas som en glädjefest för alla dem, som förut lidit af athenarnas
öfvermod. Men utan tvifvel har hufvudsyftet med flöjtspelet varit att
påskynda det dryga arbetet så mycket som möjligt. Plutarkos, som skref
ungefär ett halft årtusen efter händelsen, har sannolikt ej haft egen
erfarenhet af den forn-grekiska seden att lifva arbetare med flöjten.

Ett nutida motstycke till de gamla grekernas arbete efter flöjtspel
kunna vi hämta från de engelska resandena Burton’s och Speke’s
skildring af en rad negrer, som bära elefantbetar ned till Afrikas
östra kust. I gåsmarsch går det långa tåget fram genom urskogarna.
Främst synes en man, som slår på ett slags puka af metall och därmed
anger marschtakten. Men ofta är det så anord-nadt, att dessutom hvarje
bärare har en klocka fäst vid den elefanttand, som hvilar på hans
skuldra, och en mindre klocka fastbunden vid sitt ben. Klockornas
ping-lande tillägger alltså ett melodiskt element, som förlänar större
behag åt den lifvande marschtakten. Både det ena och det andra är
naturligtvis högst behöfligt vid den långa, mödosamma och enformiga
vandringen.

Men viktigast blir instrumentets — liksom röstens — ingripande, då
arbetet nödvändigt kräfver samfällda ansträngningar på vissa ögonblick,
då signalerna alltså angifva, när alla måste på en gång »hugga i».
Framdrifves en båt af många roddare, måste ju dessa, för att rodden
skall gå bra, hålla sträng takt. Nutida
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kapproddare lyckas ju genom träning hålla god takt utan extra
ackompanjemang; det är likväl af stor vikt för dem att ha en pålitlig
»stroke> (den som föraktersta åran) och noga hålla den takt, han
markerar. Men där täflingslusten ej varit en faktor att räkna med, har
man behöft särskild taktering för att hindra så väl ojämnhet som allas
eller enskildas afslappning. Därför finna vi hos de gamla grekerna rodd
efter flöjtspel, hos malajerna efter slag på tamtam (gong-gong).

För ledande, reglerande och lifvande af egentligt arbete har emellertid
instrumentalmusik (inklusive handklappningar och dylikt) numera föga
användning; så mycket större är dess betydelse för danser, marscher m.
m. Huru kraftigt rytmen — med eller utan harmoniens biträde — här visar
sig verksam, är väl bekant och har redan i det föregående blifvit
berördt.

               Arbetssångens uppkomst, betydelse och arter

Arbetssångens uppkomst, betydelse och arter.

å människan känner behof af rytmiska ljud till

understödjande af sina rörelser, ligger det närmast för henne att
därtill använda sina röstorgan. Af dessa är hon ju van att finna
lättnad och lindring i möda och besvär, äfven när det ej är fråga om
ansträngande kroppsrörelser. Smärtan lindras genom klagoljud, som—så
snart de räcka något längre — gärna gestalta sig rytmiskt, och hvilkas
enklaste, mest automatiska former äro gråt, snyftningar och suckar.
Genom hosta och harklingar, som också tendera att bli rytmiska,
sträfvar människan mer eller mindre medvetet att befria sig från
besvärande slem. Det äfvenledes rytmiska skrattet tjänar, när det
kommer naturligt och »ofrivilligt», till att gifva aflopp åt en
öfvermäktig känsla.

Hvarje stark kroppsansträngning tvingar till stark in- och utandning,
och med ett starkt andetag (i synnerhet stark wfandning) följer ett
ljud. Andas man med öppet struphufvud, d. v. s. utan anlitande af
stämbanden, så uppstår ett ljud, som brukar betecknas med bok-stafven
h. Om man däremot spänner stämbanden och
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låter luften vid passerandet af struphufvudet sätta dessa band i
dallring, så uppkomma tillika vokalljud, som bli olika alltefter de
olika lägen, tungan, läpparna, underkäken och gomseglet kunna intaga.
Hålles munnen i det för stark andning bekvämaste läget, ungefär
halföppen, med läppar och tunga slappa, så uppkommer genom stämbandens
dallring ett mer eller mindre öppet i-ljud.

Alldeles ofrivilligt och omedvetet kan därför den, som sträfvar t. ex.
med att välta om en stor sten eller att hissa upp något tungt, komma
att stöna: ä—hå, å—hd, d—hå, eller hå—å, hå—d, hå—d. Och då han
fördelar sina kraftansträngningar rytmiskt, bilda också de utstötta
stafvelserna en rytmisk ljudserie, som sjunges eller skrålas fram.

Men den, som själf kommit på eller af andra lärt att sålunda ledsaga
sina krafttag med rösten, finner däri en vederkvickelse, som han icke
gärna försummar att begagna sig af. Och om flera personer måste förena
sina ansträngningar på ett gemensamt företag, t. ex. att draga upp
eller skjuta ut en båt, så komma de mycket lätt underfund med, att de
genom taktmässigt upprepande af dylika ljud kunna förträffligt
koncentrera allas kraft på vissa ögonblick och därigenom med minsta
möjliga kraftförlust vinna sitt ändamål.

Ja, så enkelt är ursprunget till arbetssången! Och dock, när vi höra
några fiskare skråla sitt »A—hd, d—hd!» vid stranden, sällan betänka vi
väl då, att dylik primitiv »sång» kan utgöra själfva fröet till all
poesi! Och ändå är det sannolikt så.

Detta påstående kan synas djärft. Men kanske bör det redan nu
framställas för att väcka den uppmärksam-
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het på arbetssångerna, som dessa genom sin kulturhistoriska, och
speciellt litteraturhistoriska, roll förtjäna.

Åtminstone några antydningar om frågans nuvarande ställning måste här
inskjutas* på det att icke påståendet må förefalla som byggdt på lösan
sand.

När man vill komma till någon högre grad af sannolikhet beträffande
uppkomsten af en särskild konst, måste man naturligtvis grunda sina
undersökningar historiskt, d. v. s. följa den ifrågavarande konstens
utveckling så långt tillbaka som möjligt. Detta kan ske dels genom
pröfning af de gamla kulturfolkens urkunder, dels genom studium af de
folk, som ännu stå på primitiva kulturstadier, de s. k. naturfolken. På
bägge dessa vägar kommer man då genom ett väldigt bevismaterial till
den slutsatsen, att såväl sång som musik ursprungligen förekommit
uteslutande i förbindelse med rytmiska kroppsrörelser; ja, vi finna,
att de rytmiska kroppsrörelserna måste ha förekommit först, att det är
dessa, som från början förlänat sin rytm åt sången och åt
instrumenternas ljud. De rytmiska kroppsrörelserna, som med sig
adjungera sång eller instrumentklang eller bäggedera — dessa rörelser
kunna hos de primitiva folken gälla hvad vi kulturmänniskor kalla
arbete, men också hvad vi skulle kalla lek eller dans. Dock är det
viktigt att fasthålla, att för de primitiva folken existerar alls icke
denna åtskillnad: arbetet gestaltas som ett slags dans eller lek,
dansen eller leken härmar arbetet. Och vidare må vi ej med »dans» tänka
oss endast de enformiga benrörelser, som nu för tiden hos oss fått
monopol på detta namn. I folkens kulturhistoria räknas till dans en
mängd olika mimiska framställningssätt, hvarvid alla kroppens delar

40 ARBETSSÅNGENS UPPKOMST, BETYDELSE OCH ARTER

kunna tagas i anspråk, och som kunna företagas ej blott till ungdomens
förlustande, utan äfven såsom religiös ceremoni, till firande af
sorgliga lika väl som af glädjande händelser o. s. v.

Nåväl, de sånger, som tidigast framträda under folkens barndomsperiod,
kunna föras till något af de tre slagen: sorgesånger, triumfsånger och
arbets-sånger*. Men mellan dessa tre slag har skillnaden icke varit så
stor, som man numera är benägen att tänka sig. Klagosången har
utvecklat sig ur de oartikulerade klagorop, hvarmed de sörjande
(»gråterskorna») ledsagande kroppens vaggande af och an, slag mot
bröstet eller andra af sedvänjan stadgade rörelser, som utgjorde ett
slags »dans» i detta ords vidsträcktare mening, och som för de
professionella gråterskorna utan tvifvel var ett »arbete» i modärn
mening. Och att triumisången noga ansluter sig till triumidansen, därpå
kan man ännu finna många bevisande exempel hos lågt stående folk. Vi
behöfva blott erinra oss berättelsen i 2 Mosebok, kap. 15, om hur
israeliternas kvinnor fira Faraos undergång i Röda hafvet: »Och Mirjam,
den profetissan, Aarons syster, tog en trumma uti sin hand, och alla
kvinnor följde henne efter i dans med trummor. Och Mirjam sjöng före
dem: »Låt

oss sjunga Herranom; han hafver gjort en härlig gärning; man och häst
hafver han störtat i hafvet.» Och om David sjöngo Israels kvinnor i
txmmfdansen (1 Sam. 29: 5): »Saul slog tusen, men David slog tio
tusen.»

Men såväl sorgesång som triumfsång har kräft jämförelsevis ovanliga
händelser inom familjen, byalaget

* Jämför 0. Böckel, Deutsche Volkslieder aus Oberhessen, sidd. LiX och
följ.
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eller stammen för att bli utöfvad. Arbetssång däremot har i hvarje
familj varit »dagligt bröd», ty den har be-höft användas icke allenast
vid beredandet af det dagliga brödet, utan ock vid en mängd andra
alldagliga, tröttsamma och enformiga sysslor, tillverkandet af kläder
och hvarjehanda redskap. Därför har det utan tvifvel varit just
arbetssången, som i främsta rummet utvecklat den poetiska tekniken,
liksom öfver hufvud taget arbetet genom sin fasta rytm utgjort det
centrala och normerande i alla rytmiskt utförda sysselsättningar.

Härmed ha vi korteligen påpekat en af orsakerna, hvarför de egentliga
arbetssångerna — d. v. s. sånger, som diktats under arbetet och för att
göra arbetet lättare — i så hög grad förtjäna vår uppmärksamhet. Men
det är icke blott för sin kulturhistoriska, och speciellt
litteraturhistoriska vikt, som arbetssångerna böra få ett hedersrum i
det galleri af bilder ur människolifvet, vi nu uppställa. Vi skola
nämligen ur arbetssångerna också få många intressanta intyg om rytmens
makt att påverka människans fantasi och känsla.

Emellertid är det ganska svårt att inom ramen af ett par tryckark gifva
ett något så när tillräckligt begrepp om arbetssånger. De bafva
påvisats hos så godt som alla folk, hos somliga i en utomordentlig
rikedom. Man känner folkstammar, hos hvilka nästan intet arbete
företages utan att ledsagas af enkom för arbetet i fråga afpassad sång.
Man har också exempel på, att arbetssången i regel improviserats, så
att det för hvarje arbetstillfälle diktades en ny sång, hvars öde då
naturligtvis var att snart glömmas. Man känner också folk, där hvarje
individ har egna, själfgjorda sånger för hvarje
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särskildt slags arbete, sånger, som han ej vill lära bort, utan
svartsjukt behåller för eget bruk.

Att de ojämförligt talrikaste af de arbetssånger, som diktats, nu äro
spårlöst försvunna, lider intet tvifvel. Så t. ex. vet man, att
grekerna i forntiden haft en stor rikedom på folkliga arbetssånger; de
hade t. o. m. särskilda benämningar på de olika arterna af sådana
sånger, och dessa artnamn voro så uråldriga, att de redan blifvit
delvis obegripliga för den alexandrinska tidens lärde. Men så godt som
alla dessa gamla grekiska arbetssånger äro nu förlorade. Det är en ren
slump, om någon arbets-sång i äldre tider blifvit upptecknad; de
litterärt bildade och skrifkunniga ha föraktfullt sett ned på dessa
konstlösa folkdikter. Först när man började att med vetenskaplig
grundlighet taga vara på alla slags rester af folkliga traditioner,
alltså för ungefär ett århundrade sedan, först då har studiet af
arbetssångerna efter hand fått något material att behandla. Men hos
Europas kulturfolk funnos då blott jämförelsevis torftiga kvarlefvor af
den forna rikedomen; nya arbetsmetoder och förändrade seder hade redan
kommit sången att tystna vid månget arbete, där den fordom hade ansetts
oumbärlig. Dock, om Europa gaf jämförelsevis liten skörd, fick man så
mycket mera från de andra världsdelarna, i synnerhet från Afrika och
Asien, i den mån man lärde närmare känna de fjärran boende folk, som
ännu stå på kulturstadier, hvilka europeerna länge sedan lämnat bakom
sig. Och genom jämförelser mellan de olika folkens arbetsdikter har man
blifvit i stånd att åtminstone i stora drag följa denna diktnings
utvecklingsgång och därmed också att säkrare bedöma dess europeiska
lämningar.
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I Karl BOCHers förut omnämnda stora bok »Arbeit und Rhythmus» finnes
ett rikhaltigt urval af arbetsdikter jämte hänvisningar till ännu flera
dylika, som finnas upptagna i resebeskrifningar och folkvise-samlingar
på allehanda språk. Den, som vill sätta sig grundligare in i ämnet, bör
ej underlåta att studera Biichers lika lärda och sakrika som behagliga
och populära framställning. Här kunna vi ej få utrymme för mera än
några få typiska exempel; vi skola likväl därvid kunna åtminstone
delvis använda nordiskt material, som ej varit tillgängligt för
Biicher.

Arbetssångerna uppdelas i två hufvudslag, allt efter som arbetet
utföres af hvar individ för sig eller fordrar mångas förenade
kraftansträngning. Det individuella arbetet icke blott kan, utan brukar
vanligen företagas af många i sällskap, så att — fastän hvar och en
materiellt sedt är oberoende af de andra — arbetsryt-men ändå blir
gemensam för hela sällskapet.

En mellansort mellan de båda hufvudarterna, den individuella och den
kollektiva, bilda sånger till de arbeten, som utföras i växeltakt, t.
ex. då två smeder omväxlande hamra på samma järnstycke.

                               Kvarnsånger

Kvarnsånger.

Bland de individuella arbetssångerna framhåller Biicher med skäl
kvarnsångerna som märkligast. Det har väl knappast i mänsklighetens
historia förekommit något slags arbete af lika stor möda som malning
för hand. Och vid intet annat arbete har sångens tröst varit lika
välbehöflig, lika välgörande.

Det mest primitiva redskapet till sädeskornens krossande, två flata
stenar, var också det tyngsta och besvärligaste. En forn egyptisk
statyett framställer en slafvinna, som, knäböjande framför ett dylikt
redskap, med öfverkroppens tyngd trycker den öfre stenplattan mot den
större, underliggande. Fram och tillbaka, fram och tillbaka måste
stenen skjutas timme efter timme, mekaniskt och i sträng rytm gick
arbetet, och det kvalda bröstet sökte lättnad i djupa andetag och
suckar. Detta plågsamma arbetssätt, som för ett par årtusenden sedan
äfven brukades här i Norden, förekommer ännu i det inre af Afrika. Där
hörde Livingstone de negerkvinnor, som följde med hans expedition,
under malandet sjunga denna sång, som de själfva diktat om färden:
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Åh, den Bwanamokolu’s* tåg till Katangal

Åh, det tåget till Katanga och tillbaks till Udjiji!

Åh, åh, åh!

Detta är ett förträffligt exempel på en mycket primitiv malningsvisa.
De ofrivilliga stönandena (åh, åh, åh) utgöra ännu en väsentlig del;
det öfriga är blott indignerade utrop öfver det företag, som tvingar
kvinnorna till slit och släp.

Något mera framskriden utveckling röjes i en sång, som en annan engelsk
resande en kväll hörde malande kvinnor sjunga i en by i östra Sudan;
den lydde så här:

Raska på, mal fort! Ty Dschellabaherna äro starka.

Och arbeta vi ej, så slå de oss med käppar.

Och ha de inte käppar så skjuta de med bössor.

Raska på och mal af alla krafter!

Också hos Homeros finna vi ett intressant, ehuru visserligen ej i form
af kvarnsång framträdande intyg om malande kvinnors känslor mot dem, af
hvilka de tvingades till arbetet. Odysseus hade, okänd och i
tiggarskepnad, återkommit till sin konungaborg, där de öfvermodiga
friarna spelade herrar. Efter den första natten gick hjälten i
morgongryningen ut på palatsets gård, grubblande öfver sin svåra
uppgift att öfvervinna de våldgästande. Han ber då Zeus, att gifva ett
lyckosamt järtecken från himmelen och ett lyckobådande ord från någon
af dem, som vaka i huset. Zeus svarar med ett dundrande åskslag från
den klara himmelen. Sedan heter det:

Och från en malerska kom ur huset det gynnande ordet, nära intill, ty
folkanförarens kvarnar där stodo.

* Förmodligen = Livingstone’s.
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Sysslade raskt vid dessa ett tolftal kvinnor beständigt, malande hvete
och korn att märg åt männerna skaffa.

Alla de öfriga somnat, så snart sitt mått de förmalit; en allen ej
slutat ännu, ty den svagaste var hon; still med kvarnen hon höll och
talte det gynnande ordet: »Fader Kronion, o du, som gudar och mänskor
behärskar, högt ljöd dundret försann från den stjärnbesmyckade himlen,
ej dock finnes ett moln; slikt någon till tecken du sänder. O så
förunna ock mig, osälla, hvad nu jag dig beder: gif, att giljarna måtte
i dag för yttersta gången här i Odysseus palats intaga en fröjdande
måltid 1 Re’n de förlamat min’ knä med sinnesfrätande möda, under det
korn jag förmalit. O blefve det yttersta måletl

Den gamle skalden gifver oss, som vi se, en åskådlig bild af arbetets
möda. Den uttröttade trälkvinnan öfverväldigas af sina känslor; hon kan
ju ej lämpa uttrycken till malandets tunga och långsamma takt, därför
få händerna hvila, medan hon i en häftig ordström lättar det beklämda
hjärtat.

Huruvida den primitiva malningsmetoden ännu brukades af grekerna på
Homeros’ tid, är väl ovisst. Möjligen hade man redan infört handkvarn
med roterande sten. Man det var ingen lätt sak att med trähandtaget
föra den tunga stenen omkring. Också innehålla de flesta af de sånger,
som sjungits till handkvarnen, klagan öfver arbetets möda och den
malandes tunga lott. I Palästina, där handkvarnen ännu är i bruk, har
en tysk resande, G. H. Dalman, hört följande kvarnsång af en spetälsk
kvinna vid namn Zmikna:

Upp! Hör, hur ugglan, hur hon skrek och sade — hon sade: »O Zmikna, de
lyckliga nätterna äro förbi.»
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Upp! Hör, hur ugglan, hur hon skrek i natten!

Hon sade: »O Zmikna, de lyckliga nätterna äro borta.»

Men också gladare känslor kunna tränga sig fram i kvarnsången. Så är
det i den enda från forngrekisk tid bevarade, en liten treradig dikt,
som anföres af Plutarkos. Den härstammar från Lesbos, och den malande
uppmuntrar sig med, att också Lesbos' berömdaste son, Pittakos,
skalden, tänkaren, folkbefriaren, statens vise ledare, Solons samtida,
— också Pittakos har en gång stått vid kvarnen och malt; eller i ganska
ordagrann öfversättning:

Mal nu, kvarnsten, mal nu!

Ty ock Pittakos malde,

som var stora Mytilenes konung.

Man märker den hoppfulla underströmningen: »Liksom han kan jag komma
mig upp i världen, fastän jag nu måste sträfva med detta tnnga och
föraktade arbete.»

Finska kvarnvisor.

Af folk i vår närhet är det grannarna i öster om Östersjön och
Bottenhafvet, som längst bevarat bruket af handkvarnar, och hos hvilka
därför också kvarnsånger lefvat kvar på allmogens läppar in i den nyare
tiden. Bucher anför flera intressanta prof på littauisk, lettisk,
estnisk och finsk kvarnsång.

Hvad särskildt angår Finland, brukades där ungefär till år 1800 ännu
handkvarnar i aflägsnare landsändar;
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dessa kvarnar drogos af kvinnor, som vintertiden ofta fingo stå hela
dagen vid arbetet. Därvid sjöngo de flitigt dels gamla, genom flera
generationer nedärfda sånger, dels nya visor, som de själfva
improviserade, ty gåfvan att dikta är ju ganska utbredd hos den finska
allmogen.

Det var universitetsbibliotekarien, sedermera professorn i Åbo, Henrik
Gabriel Porthan (född 1739, död 1804), som började uppteckna och
offentliggöra denna art, liksom äfven andra arter, af finsk
folkdiktning.

En melankolisk stämning och klagan öfver malerskans hårda lott råda
oftast i kvarnsånger från Finland och från Östersjöprovinserna. Till
exempel kunna vi anföra följande af Rafael Hertzberg från finskan
öfversatta visa, som har formen af ett samtal mellan den malande
flickan och kvarnstenen:

Hvarför klagar du så sorgligt, hvarför suckar hvita stenen?

— Därför klagar jag så sorgligt, därför suckar hvita stenen: tung är
stenen, tärnan liten, har ej krafter nog att mala.

— Hvita sten, du må ej sucka!

Vackra kvarn, ej klaga så!

Snart en annan hand dig drager, annan hand och större krafter — djupt i
mörka grafvens sköte slumrar liten tärna då!

Men stundom höras gladare toner; det unga hjärtat kämpar sig fram till
en ljusare stämning, i det själfva den raskare gången i arbetet
ingifver ökad själfför-
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tröstan och hägrande framtidshopp. Ett godt exempel ger följande finska
sång, äfven denna öfversatt af Hertzberg.

Mala på!

Vargen måste i fållan gå; Mala mer!

Räfven sig uti saxen ger;

Mala än!

Flickan längtar att få en vän.

Mala, mala, unga jungfru! Mala, håg, och mala, sinne! Malen, händer!
Malen, fotter! Mala, vante! Mala, strumpai Mala, mala, vackra
handkvarn! Mala fästman nu åt flickan!

Mala på!

Skeppet längtar till böljan blå; Mala mer!

Tärnans håg efter gossar ser; Mala än!

Flickor sträfva att få sig män. Så har kvinnan blifvit skapad, Så hon
re’n i vaggan hörde: Ifrån fadrens gård till mannens, Ifrån mannens
gård till grafven.

Mala på!

Hvarför suckar väl stenen så? Mala mer!

Ingen orsak till sorg jag ser, Mala än!

Fast jag ensam ej fått en vän. 4. — Rytmens trollmakt.
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Vänta, vänta! Hvad det lider,

Kommer det nog bättre tider,

Kommer guld och rika håfvor,

Komma sköna fastningsgåfvor.

Mala på!

Man en gång nog skall skåda få,

Mala merl

Hur ännu om min kärlek ber —

Mala än!

Mången rödkindad ungersven.

När man läser denna och andra dylika arbetsvisor och märker, hur själen
på sångens vingar höjer sig öfver stundens vedermödor och sväfvar upp
mot friare rymder, då måste man gifva den finska folkdikten rätt i
hennes djupa och vackra uttalande:

Sången är af sorg upprunnen,

Men af sång är glädje vunnen.

I den sist anförda visan böra vi för öfrigt gifva akt på orden:

Mala, mala, vackra handkvarn!

Mala fästman nu åt flickan!

Här torde nämligen kunna spåras en kvarlefva af gammal folktro på
framtida uppfyllelse af det, som sjöngs vid kvarnen (alltså en form af
tron på »ordets makt»), eller ock ett minne af sägner om underbara
kvarnar. Anknytningar skola vi finna i skandinavisk sång och saga.

Det vore frestande att citera mera af Finlands kvarnsånger eller af
Östersjöprovinsernas, ty de bjuda på mycken poesi och många skiftande
stämningar, t. o. m. satiriska dikter finnas. Men vi böra skynda
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att öfvergå till spår af kvarnvisor i Skandinavien, och hinna blott i
förbigående omnämna, att man också känner till kvarnsånger med episkt
innehåll, alltså med fortsatt utveckling af det episka element, som vi
funno i den lilla lesbiska dikten. Det är några i Bengalen upptecknade,
jämförelsevis långa dikter, i hvilka de vid kvarnen arbetande kvinnorna
förhärliga minnet af hjältinnor, deras bedrifter eller ärofulla död.

Kvarnsång i Skandinavien.

I Skandinavien brukades handkvarnar under vikingatiden och åtminstone
under den äldre medeltiden, på somliga ställen troligen mycket längre.
Äfven här var det kvinnor, som måste utföra det tunga malnings-arbetet,
i synnerhet trälkvinnor; och sysslan tycks ha betraktats som en af de
lägsta.

I de gamla sångerna om Helge Hundingsbane (diktade omkring år 1000)
använder Helges broder till en fiendehöfding denna grofva smädelse:

»Ofta har Helge örnar mättat, medan du vid kvarnen kvinnfolk kysste.»

Och det ord, som vi nu öfversatt med »kvinnfolk», är en föraktlig
benämning på »trälinnor». —

Helge själf måste en gång i sin ungdom, när fienderna öfverrumplade
honom, förkläda sig i trälinnedräkt och draga kvarnen. En af fienderna
anmärkte, att trälkvinnan hade hvassa ögon och ej såg ut att vara
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lågbördig; hon malde med sådan kraft, att stenarna rämnade och
träställningen kom i olag; bättre tycktes ett svärdfäste än kvarnens
handtag passa för hennes hand. Men Helges fosterfader svarar, att detta
är en härtagen konungadotter, som fordom varit sköldmö och valkyrja. —
Det är möjligt, att de strofer, som handla om Helge vid kvarnen, äro
rester af en gammal kvarnsång; i alla händelser ha de åtskilliga
likheter med en annan Eddadikt, den s. k. Grottesången, som sannolikt i
sin helhet är en kvarnvisa, eller åtminstone upptagit delar af en eller
flera sådana.

Grottesången, som förmodas vara diktad på 900-talet, meddelas af Snorre
Sturluson i hans poetik för att förklara, hvarför guldet af skalderna
kallas »Frodes mjöl» o. d. Dikten kunde nog förtjäna en omsorgsfull
analys. Men en fullständig utredning af de frågor, dikten väcker,
skulle taga mycket större utrymme, än vi i vår korta öfversikt af ett
vidtfamnande ämne kunna bestå. Vi nöja oss därför med några flyktiga
antydningar.

Bortser man från de tillägg på prosa, som Snorre har gjort till dikten,
och som i många punkter strida mot diktens egna uppgifter, är
innehållet följande.

Tvenne systrar af jättesläkt, Fenja och Menja, äro trälinnor hos konung
Frode i Danmark. Konungen befaller dem att draga den tunga kvarnen
Grotte. Därvid sjunga de:

Malom åt Frode guld, malom fullt upp och gods till gagns på
glädjekvarnen!
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Sitte på guld han, sofve på dun han, vakne till vällust! Då är väl
malet.

Här skall ingen andra skada, våda vålla, varda till bane.

Ingen skall svärdet svinga, om ock han broders bane bunden funne.

Hvad jättemörna sjunga, går i uppfyllelse; det säges ej uttryckligen,
men framgår af sammanhanget. Frode är öfvermåttan rik, fred och lycka
härska i Danmark. Men han är ej nöjd, utan drifver trälinnorna till
oaflåtligt arbete. Då vaknar småningom det vilda jättelynnet hos de
förtryckta. I början ljuder sången doft hotande:

Ej var du, Frode, fullt på din vakt, hirdens hägnare! i husfolksköpet.

Du valde starka och storvuxna, men om ättledning ej du sporde.

Trälkvinnorna uppräkna därefter sina fräjdade stamfäder, de hårda och
väldiga jättarna Rungne, Tjasse och andra. De tala om sitt barndomslif
i fjällen, där klippblock varit deras leksaker, och därifrån de också
slungat ut Grottes gråa hällar, så att dessa kommit inom håll
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för människors barn. Och nu framtränga krigiska minnen med jublande
kraft:

Men, sedan, vi i svears land framsynta två i fylking stego, skuro
brynjor och bröto sköldar, gingo igenom ljuspansrad här,

störtade storkung, stödde en annan, gåfvo vi gode Guthorm seger.

Knappast blef ro, innan Knoe föll.

Så höllo vi på hela året, och bland kämpar kända vi voro, ut sprutade
för spjutuddar rykande blodet, rödt blef svärdet.

Och mot dessa stolta minnen ställer sig genast det ömkliga nuet så
mycket bjärtare.

Nu äro vi komna till konungshusen och utan misskund till malning
hållna.

Fukt lider foten, frost kommer upptill; drygt är att draga, dystert hos
Frode!
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Stå skall stenen, stanna handen; för mig jag malt måttet rikligt.

Ro må unnas armar trötta, fast ej fullmaldt Frode tycker.

Och därefter kväda de om Frodes snara undergång; fienden är i antag,
elden skall härja Lejres borg, konungen skall stupa. Denna framtidssyn,
som lofvar dem hämnd på tyrannen, lifvar dem till en sista våldsam
ansträngning: de svinga kvarnen så häftigt, att den brister och störtar
samman.

Den storslagna dikten, af hvars kraftfulla, poesi-mättade språk de i
öfversättning meddelade profbitarna blott gifva en svag återklang, kan,
hvad formen angår, mycket väl ha sjungits till kvarnen af malande
trälin-nor; den måste då ha verjcat lisande och vederkvickande genom
föreställningen om de öfvermänskliga malerskorna, om kvarnens underbara
makt och, ej minst, om våld-härskardömets förgänglighet. De många
likhetetna med kvarnvisor hos andra folk gör troligt, att Grottesången
verkligen diktats och sjungits af kvinnor, som tagits i härnad och fått
slafva i det tyngsta af alla göromål.

Är nu Grottesången ett passioneradt utbrott af kval, saknad, hopp och
hämndlystnad från djupet af beklämda hjärtan, så blir det så mycket
förklarligare, att i våra dagar, ett årtusende sedan dessa hjärtan
brustit, deras klagoskri har förmått framkalla genljud från de känsliga
strängarna i en skaldesjäl, hvars patos var en människokärlek, som
kräfde rättvisa åt alla. Så tänka
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vi oss helst, att det gått till, när Viktor Rydberg fick uppslaget till
sin gripande målning af nutidens träldom: »Den nya Grottesången».

Kanske ha vi alltför länge uppehållit oss vid den gamla Eddadikten; men
den förtjänar säkerligen mycken uppmärksamhet; ty den torde vara den
enda skandinaviska kvarnsång, vi hafva kvar från vikingatiden, och inom
hela mängden af kvarnsånger från skilda folk och tider höjer den sig
som en jättefura bland buskar och örter. —

Också från den historiska tiden hafva vi ett direkt intyg, att kvinnor
i Norden sjungit under malandet, nämligen uti en af de isländska
historiska berättelserna (de s. k. sagorna) om den norske konungen
Sigurd mun, densamme som konung Sverre uppgaf vara sin fader. Denne
Sigurd, som var ännu mera sedeslös än de flesta andra på denna
sedeslösa tid, vistades en gång i sin tidiga ungdom i Viken — det torde
ha varit året 1146 — för att gästa storbonden Simon. När konungen med
sitt följe red fram mellan de många byggnaderna på Simons gård, fick
han från ett af husen höra en fager sång, som starkt slog an på honom.
Han red närmare och fann, att sången kom från en kvinna, som stod och
malde vid kvarnen. Sigurd bad sina män vänta utanför, steg af hästen
och gick in. Kvinnan hette Tora och var i tjänst hos Simon; om hon var
fri eller ofri, säges icke. Efter den unge konungens bortfärd lät Simon
taga god vård om Tora; och när tiden led, födde hon en son, som
kallades Håkon, allmänt ansågs vara son till Sigurd mun och efter
dennes död uppträdde som tronpretendent, tog konunganamn

KVARNSÅNG I SKANDINAVIEN

57

och en tid hade stor framgång, tills han blef öfvervunnen och fälld af
jarlen Erling skacke.

Emellertid har sannolikt förhållandet mellan konung Sigurd och den
fagert sjungande malerskan Tora upptagits och bearbetats af den
nordiska folkfantasien, kanske t. o. m. blifvit ämne jpr kvarnsånger.
Ovisst är dock, om man får antaga något sammanhang mellan händelsen i
Norge på uoo-talet och de i nyare tid upptecknade svenska folkvisorna
om Inga lilla, kvarnpigan, som sjöng så ljufligt, att konungen tog
henne till sin drottning. I sin nuvarande form ha visorna tvifvelsutan
brukat sjungas till dans, ej till malning. Det mest passande omkvädet
har den af Arwidsson utgifna varianten; första strofen lyder:

Inga lilla ståndar vid tunga kvarn och mal.

— Så väl hon kan! —

Hon kväder en visa som en näktergal

— så väl som hon kväda kunde. —

Det kan för öfrigt mycket väl ha varit en gammal och i många land
spridd tradition, ägnad att uppmuntra de stackars malerskorna, att den
flicka, som sjöng väl vid kvarnen, snart skulle bli gift. Hos letterna
berättas i senare tid, att när ungersvennen rider ut för att söka sig
en brud, stannar han utanför det hus, därifrån kvarnsång ljuder; gömd
invid väggen lyssnar han efter, hvilken af flickorna därinne som
sjunger bäst; henne bör han välja, ty hon är också den flitigaste.

Att i Sverige någon verklig kvarnsång blifvit bevarad, kan väl synas
osannolikt, då handkvarnen i århundraden varit ur bruk, och då öfver
hufvud taget så ytterst litet återstår af vår äldre folkdiktning. Men
vi
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kunna likväl med ganska hög grad af visshet återfinna en ursprunglig
kvarnsång, om ock med yngre ändringar, sjungen vid nyare tiders lekar
och danser. Och detta är långt ifrån det enda tillfälle, då dansvisor
grundats på arbetsvisor; tvärtom har det varit allmänt hos många folk,
att danser både med afseende på åtbörder och sång efterliknat vissa
arbeten, och häri hä vi ytterligare ett indicium på att arbete och lek
af naturfolken icke uppfattades som motsatta eller väsentligen
olikartade sysselsättningar.*

De svenska lek- och dansvisor, som röja sin härstamning ur kvarnsång,
förekomma dels i kortare former, dels i en längre form. De kortare
meddelas af Arwids-SON såsom text till den pantlek, han kallar
»Mjölnar-leken», och som han uppgifver vara känd från ett flertal
svenska landskap. Från Blekinge har han två varianter; den ena lyder
så:

Vore jag kungens syster, visste jag, hvad mig lyster.

Nu är jag ett torparbarn, måste dra dm iunga kvarn.

Jag mal, och jag mal, och jag mal.

(De sista orden upprepas flera gånger.)

Denna visa trallas, såsom åtskilliga af mina läsarinnor säkert veta,
ofta för små barn med en något bättre lydelse af andra versraden, i det
man nämligen säger:

Vore jag kungens syster, gjorde jag, hvad mig lyster.

* Ännu några notiser om detta ämne lämnas längre fram i stycket om
dansvisor.
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Däremot är det uppenbart en modärnisering, när barnvisan i stället för
»måste dra den tunga kvarn» insätter: »far och mal vid bondens kvarn».

Den andra af de blekingska varianterna, som Arwidsson meddelar, afviker
blott med afseende på begynnelseorden från den förra; afvikelsen tycks
bero därpå, att den sjungande stundom varit ett så litet barn, att det
ej rimligtvis kunde tänka på möjligheten att vara »kungens syster».
Varianten börjar nämligen så:

Vore jag kungens dotter, visste jag, hvad jag gjorde.

Det fall, att den sjungande varit en gosse, åsyftas i den form, som
Arwidsson fått från Öland, och som i öfrigt är ännu mera olik de
blekingska. Den lyder sålunda:

Jag mal, och jag mal, sju skäppor om da’n!

Vore jag kungens broder, så sutte jag ej här och molel

I leken sitter den, som sjunger, hvilket förklarar ordet »sutte» i
sista raden. Har visan en gång sjungits till kvarnen, så måste raden ha
lydt:

»så stode jag ej här och mole!»

Egendomlig är den tredje och sista form, Arwidsson upptager. Den är
från Västergötland och låter så här:

Jag mol i fjol, jag mol i år.

Ingen kvarntull tog jag.

Fram kom där en fattig man, inga pengar hade han.
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Mol jag åt min syster, så mol jag, hvad jag lyster.

Fort omkring, fort omkring!

Tråd int’ ihjäl min kyckling!

Vi kunna lägga märke till, att alla tre formerna, oaktadt stora
olikheter i öfrigt, öfverensstämma dels uti att betona, huru enformigt,
långsamt och tråkigt malandet är, dels i tanken på eller längtan efter
andra förhållanden, i hvilka den malande flickan blefve mera fri att
göra, hvad henne lyster. Som vi se, äro bägge dessa drag naturliga och
karaktäristiska för en äkta kvarnvisa.

Den längre form, vi nyss omnämnde, är en »ringdans», upptecknad i Skåne
af Eva Wigström, som publicerat den i sin år 1880 utgifna bok
»Folkdiktning». Visan är för lång att upptagas här, i synnerhet som vi
då måste redogöra för de handlingar, hvarmed orden ledsagas. Den strof,
som för vårt sammanhang erbjuder mest af intresse, är denna:

Vore jag kungens moder, stod jag icke här och mole.

Men nu är jag kungens syster; jag maler, när mig lyster, brygger öl och
mjöd och vin, bjuder alla, som komma in.

*

Härmed taga vi afsked af kvarnsången. Vi ha sett, hur den utvecklat sig
ur de rytmiska andetag eller suckar, som framtvingas af det
automatiserade, men likväl tunga arbetet och ansträngningen vid de
primitiva handkvarnarna. Vi ha sett, hur den blir utlopp för
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de stackars malerskornas känslor; hur sångens innehåll därför mest rör
malerskornas lidanden, men hur också än glada, hoppfulla stämningar, än
upplyftande minnen eller titaniskt trots kunna bryta fram i sången. Och
slutligen ha vi sett, huru hos vårt folk, där denna arbetssång
längesedan tystnat, den likväl har kvar ättlingar i konstpoesien och i
sällskapsleken.

              Sånger vid individuellt arbete af flera slag

Sång vid individuellt arbete af flera slag.

Näst efter kvarnsången behandlar BOcher de arter af sånger, som
uppkommit vid de mångahanda arbeten, som fordras för tillverkande af
kläder, växters (i synnerhet linets) plantering och skörd, råämnets
första behandling, och slutligen spinnandet och väfvandet.

Från Tyskland har man ett stort antal sånger, som brukat och delvis
ännu bruka sjungas vid de många besvärliga procedurer, linet måste
undergå, innan det blir färdigt för spinnrocken. Af dessa ha i
synnerhet visor vid bråkning en munter, t. o. in. uppsluppen karaktär.
Bråkning lär dock vara ett ganska mödosamt arbete. Men, säger Bucher,
den muntra tonen i visorna förklaras dels af den lifliga och raska
rytm, i hvilken bråkningen försiggår, dels däraf, att den räcker blott
en kort tid och därunder har ett visst drag af folkfest: många flickor
arbeta tillsamman, vanligen i fria luften och ofta i närvaro af unga
män.

Inga dylika sånger från Skandinavien ha varit mig tillgängliga; och
dock är det väl troligt, att man också här i Norden brukat sjunga under
beredandet af linet,
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denna högt värderade växt. Ty ej blott våra södra, äfven våra östra
grannar hafva sjungit vid linberedningen. En liten lettisk visa kan
förtjäna anföras; liksom i en estnisk kvarnsång malerskan gläder sig
vid tanken på det öl, som skall bryggas af hennes arbetsprodukt, så
sjöng (snarast vid linsådden) den lettiska flickan:

Väx och blomstra, du, mitt linfält!

Ej min längtan står till silfver: tar jag på mitt hvita linne, glänser
det som rena silfret.

Spinnvisor.

Mera är att säga om sång vid spinnandet. I äldre tider spunno kvinnorna
på slända; denna fordrade en markerad arbetstakt för att ej för mycket
trötta armen, och det torde väl därför ha varit regel, att man sjöng
till sländan. Den romerske skalden Catullus låter parcerna sjunga vid
sländan, och det omkväde, hvarmed han förser deras spinnsång, har
kanske, som BöCHER tror, anslutit sig till folkliga spinnsånger på
Catulli egen tid. Detta omkväde lyder enligt Elias Janzons
öfver-sättning sålunda:

»Fort, fort, svängen omkring, utspinnande trådarna, sländor!»

I västra Afrika, där sländor ännu äro i bruk, hörde den skotske
resanden Mungo Park på 1790-talet negerkvinnor sjunga, medan de spunno
bomullstråd på sina sländor; en sjöng före, och de andra föllo in som
kör. Visan improviserades och handlade om »den stackars
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hvite» (Mungo Park), som i nödställdt tillstånd blifvit upptagen af
husmodern, undfägnats och nu från sitt läger åhörde sången, som satte
fart i kvinnornas arbete långt ut på natten.

Under många århundraden ha de flesta europeiska folk användt
spinnrocken, som nu håller på att vika för spinnmaskinen. Det är en
gammal iakttagelse, att spinnrockarnas hjul gått jämnare och med bättre
fart, om de spinnandes trampningar lifvats af sång i rask takt. I
Tyskland har man åtskilliga gamla seder förbundna med spinnandet. På s.
k. »Spinnstuben» komma många unga män och flickor tillsamman för
gemensamt arbete och tidsfördrif. En försångare föredrager, helst
improviserande, två versrader, som kören tager om såsom omkväde;
därefter sjunger försångeren två nya rader, omkvadet blir nu fyra
rader. Ju längre omkvädet blir, dess bättre tid har han att uttänka nya
roliga vändningar i sången. Uppdraget att vara försångare går än till
en, än till en annan, så att täflingslusten höjer nöjet. Innehållet i
dessa spinnstugusånger är vanligen ganska naivt. Omtyckta äro i
synnerhet uppräkningar, t. ex. då försångaren omtalar ett vackert
päronträd, och småningom meddelar, att på trädet finns en gren, på
grenen en kvist, på kvisten ett fågelbo, i boet ett ägg, i ägget en
fågel, på fågeln en fjäder, af fjädern blir sedan en bädd och så vidare
i det oändliga. Och kören måste för hvarje nytt tillägg upprepa hela
ramsan i omvänd ordning. I samband med denna öfning af minnet synes man
ha lagt an på att spinna långa trådar, i det ändan ej fick gå af, medan
strofen sjöngs. Kanske beror vårt sjömansuttryck »spinna en (lång)
ända» (d. v. s. berätta en lång historia) på denna sed.
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Spinnstugor äro för öfrigt kända i flera land och ha sannolikt
förekommit äfven i Sverige.

Det svenska rimmet:

»Spinn, spinn, dotter min!

1 morgon kommer friarn din», o. s. v.

härstammar kanske från en i Tyskland mycket känd och omtyckt spinnvisa,
som börjar med orden:

»Spinn, spinn, meine liebe Tochter»,

och hvari modern vill locka dottern att spinna; först lofvar hon
flickan ett par skor, sedan strumpor, så en klänning; men dottern
ursäktar sig för hvar gång därmed, att hon har så ondt i ett finger.
Slutligen lofvar modern henne en fästman, och dä säger flickan:

»Ja, ja, meine liebe Mutter,

der steht mir wohl anl

Ich kann auch schon spinnen,

es schmerzt mich kein Finger

und thut und thut und thut mir nicht weh.»

På tal om svenska verser, som börja med »Spinn, spinn, dotter min», och
som ibland växa ut till en rätt lång ramsa, böra vi ej förbigå det
egendomliga förhållandet, att denna gamla spinnvisa nu vanligtvis
förekommer i en rytmisk lek med små barn, som man låter »rida» på
knäet; texten till leken börjar, som bekant, med orden: »Rida, rida,
ranka». Om dessa och dylika rytmiska, af fast formulerade ramsor
åtföljda lekar med småbarn skola vi längre fram ha några ord att säga.
Hvad angår förbindelsen mellan »knäridten» och spinnvisan, vilja vi här
påvisa en tysk motsvarighet och sedan försöka en förklaring. Man har i
flera

5. — Rytmens trollmakt.
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länder med tysktalande befolkning (bl. andra Schweitz) en hel grupp af
»Kniereiterlieder», som börja med »Reite, reite, Rösslein» (eller
dylikt) och i fortsättningen tala om ett ställe, där tre (eller i några
varianter fyra) jungfrur eller »Marior» arbeta; åtminstone den första
spinner. Jacob Grimm har i dessa jungfrur velat se nornorna (parcerna).
En af de tyska visorna lyder så här:

Reite, reite, Rossl Zu Basel steht ein Schloss, zu Basel steht ein
Herrenhaus.

Gucken drei schöne Jungfern heraus.

Die eine spinnt Seide. die andre wickelt Weide, die dritte schneidet
Haberstroh, das Kindel macht es auch esol Eso! Eso! Eso 1

Sambandet mellan de bägge olika beståndsdelarna i dylika visor kan
möjligen förklaras sålunda. En moder, som ej ville låta sin spinnrock
stå stilla, men som tilllika önskade lugna sitt barn, har satt detta på
knäet, medan hon trampade. Barnet har då fått »rida» efter sång; i
början sjöng modern om ridten, men föll småningom in i en egentlig
spinnvisa.

En gammal svensk spinnvisa finns kanhända bevarad i en pantlek, som
förekommit i Finland och meddelas af Arwidsson:

Där satt en gammal käring och spann uti en mörker kammare, hon bulta’
med sin hammare, och in kom hennes man!

Annars är det väl kändt, att till spinnrocken brukat sjungas allehanda,
improviserade stumpar eller gamla
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sånger, som från början ej haft något att göra med spinnande. En
familjetradition från början af 1800-talet berättar, att en gammal fru,
som var mycket glad öfver, att hennes dotter Eleonora fått en bra
fästman, hörts en lång stund sjunga under spinnandet:

De’ va’ rackaren te’ Noral De’ va’ rackaren te’ Nora!

I sina hågkomster från hembygden omtalar Samuel Ödmann, att prästhusets
pigor, som stigit upp kl. 4 på morgonen, »för att icke öfverraskas af
sömnen vid spinnrockarnas söfvande sorl sjöngo morgonpsalmer; men så
snart adventstiden ingick, utbyttes dessa mot julpsalmer, som
fortsattes hela dagen jämte arbetet. Alla sjöngos ur minnet och
upprepades immerfort.»

Väfsånger.

Mindre vanliga än spinnsånger tyckas väfsånger ha varit. Den väfvande
har ju oftast suttit ensam med sitt arbete och saknat den uppmuntran
till att sjunga, som fås af fleras närvaro och deltagande i samma
verksamhet. Men vi ha dock åtskilliga intyg om sång vid väfvandet. I
Odyssén berättas om nymfen Kalypso, att hon

sjöng med tjusande stämma, medan hon vof på en kostelig väf med gyllene
väfstaf.

Och längre fram säges ungefär detsamma om nymfen Kirke. — När VIRGILIUS
i sin dikt Georgica skildrar det arbetsamma och hemtrefliga lifvet i
bondgården en vinterkväll, låter han bondhustrun, medan
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hon slungar skytteln genom väfven, »med sång trösta det enformiga
arbetet» (longum cantu solata laborem). Också Virgilii landsman,
skalden Tibullus omtalar sång vid väfstolen.

Från nyare tid har Bt'CHER fått kännedom endast om två väfsånger, båda
från Littauen. Den ena, som han meddelar i öfversättning, är
melankolisk och påminner om de typiska kvarnsångerna.

Att väfsång förekommit hos de skandinaviska folken, finner man af den
gamla isländska Darradssången, som berättas ha sjungits af väfvande
valkyrjor. och hvarmed dessa gåfvo förebudet om en stor och blodig
siaktning (år 1014). Det var visserligen ingen vanlig väf: »mans-hufvud
brukades som vikter, manstarmar voro inslag och ränngarn, svärd
brukades som slagbord och pil som skyttel.» Men sägnen har ej kunnat
uppkomma, ifall man ej känt seden att sjunga under väfvandet; och utan
tvifvel har väl dikten i sin form någon likhet med verkliga väfsånger.
Naturligtvis kan den också understundom ha upptagits såsom väfsång, t.
ex. då stora strider förestodo. Poemet, som sannolikt författats under
n:te eller i2:te århundradet, har blifvit öfversatt på svenska af A. U.
Bååth; första strofen lyder sålunda:

Manfall bådas, blod det regnar ur väfvens hängande, vida sky.

Spjutkast bådas — spänd är gråa kämpaväfven, den vi valkyrjor akta med
rödaste inslag fylla.
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Sång vid diverse arbeten.

Det skulle mycket öfverskrida måttet för denna bok, om vi ville upptaga
exempel på hvarje grupp af sånger, som uppstått i samband med arbete af
särskildt slag. Likväl kan det vara af vikt för vårt ämne att tillse,
hurudana de arbeten varit, som företrädesvis haft behof af och
framkallat ledsagande sång.

Sådana arbeten äro: spetsknyppling, flätning, bevattning (i synnerhet
vattnets uppvindande från vattensamling), krossande af kaffebönor i
mortel, hackelses tillskärande (för hand, ej på »maskin»), klappning af
tvättkläder.

Af den sistnämnda gruppen må ett litet prof upptagas, en fransk
tvätterskesång; från Frankrike ha vi eljest ytterst fa arbetssånger att
tillgå, och denna är mycket karaktäristisk, ty dels härmar den med
regelbundna mellanrum dubbelslag af klappträt, dels är innehållet (att
Margot tvättar sitt af sorger svarta hjärta) i sin mån ett erkännande
af arbetets förmåga att trösta. Klapp visan lyder:

Pan, pan! Margot au lavoir, pan, pan! å coups de battoir, pan, panl va
laver son coeur, pan, pan! tout noir de douleur.

Vidare lägga vi märke till, att särskilda visor sjungits vid kärnande
af smör.

Däremot äro speciella arbetssånger mycket sällsynta hos handtverkare.
De visor, hvilka stundom anföras såsom tillhörande det ena eller andra
handtverks-
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skrået, äro i regeln, efter hvad BOCHER uppvisar, antingen litterära
konstprodukter eller också vandrings-sånger, som skråets medlemmar
användt till hälsning och igenkänningstecken. Men också i sånger af
sådana slag uppträder ej sällan härmning af de med arbetet i fråga
förbundna rytmiska ljuden. Så sker t. ex. i ett par sånger, som
tillhört ambulatoriska yrkesidkare; visorna ha åsyftat att locka
kunder. I en tysk skär-sliparvisa härmas vid slutet af hvarje strof det
hväsande ljudet af eggens nötning mot hjulet, t. ex.

Es kommt ein fremder Schleifer daher,

Schleifer daher,

er schleift die Messer und die Scheer,

Messer und Scheer,

Messer und Scheer.

Bsch, Bsch, Bsch!

Ganska nära motsvarande är en svensk skärslipar-visa (n:o 128 i
Bondesons visbok):

Har I något slipa här, snurr, urr, urr!

Saxar, knifvar, annat mer?

Snurr, urr, urr!

För en rakeknif jag tar åtta skilling, hur det går,

Snurr, urr, urr!

Flicka lilla, om du vill, snurr, urr, urr! gifta dig, så säg mig till!

Snurr, urr, urr!

Få en man med grann gestalt, som dig väl försörja kant Snurr, urr, urr!
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Och i en visa, som utgör samtal mellan kopparslagaren och
kittelflickaren, härmar omkvadet deras knackningsrytm med orden:

Tru ru di ralleralkra!

I tyska (och väl äfven i skandinaviska) verkstäder sjunges åtskilligt,
men det tycks vara hvarjehanda visor, som ursprungligen ej alls haft
något att göra med handtverket. Så snart en visas rytm passar till
arbetstakten, brukar den användas, om den eljest slår an på
handtverkaren.

Härmed kan man jämföra Bellman (Fredmans epistel 39):

Smeden, smal och lång, med en glödgad tång, naken ända upp till medjan,
mellan eld och sand, med en pust i hand sjunger nu sin morgonbön.

Att den egentliga arbetssången dör bort, så snart arbetet öfvergår till
ett fast yrke, en ständigt fortfarande förvärfsverksamhet, är ganska
naturligt. Individen, som från morgon till afton, dag efter dag, år
efter år, är sysselsatt med ett och samma slags arbete, kan ej gärna
stå ut med ett och samma slag af sånger, som var tillräckligt för att
underlätta och lifva hans arbete, så länge detta kom periodiskt och
omväxlade med andra sysselsättningar.

Men vi återvända till sådana fall, där egentlig arbets-sång ännu
förekommer eller åtminstone har förekommit.

Humleplockning fordrar stor skyndsamhet, för att humlen ej skall taga
skada. Många personer samlas
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därför till detta bestyr, som ofta får en viss festlig prägel, helst
som män, kvinnor och barn kunna hjälpas åt. Till plockningen har
mångenstädes förekommit af-sjungande af särskilda visor; BOcher
meddelar prof på sådana från tyskar i Böhmen, letter och littauer. Från
Skandinavien hafva inga särskilda humleplocknings-visor kommit till min
kännedom; men Samuel Öd-mann omtalar, att sagoberättande i Småland
varit en allmän och omtyckt plägsed under »humlekvällarna», medan han
var barn. Och en nutida svensk skald, K. A. Melin, har, som bekant,
användt »Humleplockningen» som ram och titel till en samling poetiska
berättelser och lyriska dikter.

Vid plockning af annat slag förekomma också sånger. Lifliga äro i
synnerhet de visor, som brukas vid inbärgandet af vindrufvor. Från
Rhentrakten känner man sådana, i hvilka de sjungande bry en eller annan
i arbetet deltagande flicka för en af de närvarande ynglingarna och
omvändt; samma motiv uppträder för öfrigt också vid linets skördande
(upppryekande). Hos forntidens greker försiggick drufplockningen un ier
sång, dans och musik, såsom redan Homeros låter oss veta, då han på
följande sätt beskrifver en af de scener, som Hefaistos utförde i
relief på den nya sköld, han förfärdigade åt gudinnesonen Akilleus:

Här han en vingård bildade rikt med drufvor belastad, prydlig af guld;
i svart de glänsande drufvorna stötte; rankorna stödde en rad af pålar,
som glänste af silfver. Rundtorn drog han en mörk graf, utanför detta
ett stängsel, bildadt af tenn; men en väg ledde allena till gården,
trampad af bärarens fot, då skördeanden var inne.

Flickor och ynglingar nu med ungdomsglädje i hjärtat hämtade frukten,
som honing så ljuf, i flätade korgar.
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Midt i samlingen slog en gosse den klingande cittran, och vid dess
ljufliga klang han sjöng en muntrande Linös med sin behagliga röst;
kring sångaren dansade alla, beledsagande honom med sång, med skri och
med fröjdsprång.

I sammanhang med drufplockningen kunna vi omnämna vinpressningen. Denna
försiggick hos forntidens folk och försiggår ännu i Orienten på det
sättet, att drufvorna i karet trampas af barfotade män. Trampningen
sker naturligtvis bäst och lättast i rask takt och har af ålder
ledsagats af sång. Så säger t. ex. profeten Jeremias (48: 33): »Fröjd
och glädje är borta af marken och af Moabs land, och man skall intet
vin mer pressa där, vintramparen skall icke mer sjunga sin visa.»

Vintrampningen har också utan tvifvel spelat en stor roll i
utvecklingen af grekernas mer eller mindre rituella sånger och danser
till vinguden Dionysos ära.

Vida mindre än trampandet ägnar sig plockningen för en strängt
iakttagen arbetsrytm, ehuru naturligtvis också plockandet kan ske
rytmiskt, åtminstone stundtals. Böcher anför ganska vackra prof ur en
lång, melankolisk visa, som lär sjungas af kinesiska kvinnor, när de
plocka bladen af tebusken. En annan visa, som är kort och lustig,
sjunges i Kina, då man plockar grofblad (Plantago).

Andra arbetssånger förekomma vid tatueringoch dylika plågsamma
försköningar, kanske mest för att öfverrösta offrets skrik.

Vid fällandet af träd berättas några negrer ha sjungit en improviserad
visa (BtlCHER); arbetet är emellertid af sådan art, att den, som
sysselsätter sig därmed, gärna ledsagar sina hugg med utrop, ur hvilka
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visor lätt kunna utveckla sig*. Att döma af omkvädet är den svenska
visan »Bonden i timmerskog» (meddelad af Arwidsson III: 527)
ursprungligen en sådan arbetssång; första strofen lyder:

Bonden körde sig åt timmerskog;

Hej och hå! Falleralla!

Fick han höra, hvar kråkan gol!

Hej och hå! Falleralla, falleralla!

Sånger till husdjur.

En egendomlig grupp bilda de talrika sånger, som äro eller tyckas vara
riktade till husdjur, antingen för att lugna eller för att pådrifva
dem. Arbetssånger kan man naturligtvis endast delvis benämna sådana
visor, nämligen blott för så vidt de ledsagas af den sjungandes
rytmiska rörelser, såsom vid djurs mjölkning eller klippning, ja väl
äfven då ryttaren genom takt-mässig sång reglerar hästens rörelser, som
ju meddela sig åt hans egen kropp. Mottagliga för rytmiska ljud äro i
synnerhet hästar, men i öfrigt beror väl sångens lugnande eller
pådrifvande inflytande på djuren mindre af rytmens tvång än af det
tvång, människorösten som härskarviljans uttryck utöfvar på den
underkufvade varelsen. På samma sätt kan naturligtvis också en vänlig
och uppmuntrande ton i rösten uppfattas af djuren och verka i åsyftad
riktning.

Sin största betydelse ha emellertid dylika sånger utan tvifvel genom
sin uppmuntrande verkan på den

* Jfr. C. J. L. ALMQVIST, Grimstahamns nybygge (den unga torpar-dottern
Katrina går i skogen för att hugga granris).
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sjungande, som de hjälpa att förkorta tiden under ett långt och
enformigt arbete.

Af särskildt intresse för oss nordbor äro vallhjonens sånger och
lurlåtar; de ha väl ursprungligen framkallats af behofvet att hålla
boskapen samman eller kalla den hem eller ock att skrämma bort rofdjur.
Men de ha också tjänat till tidsfördrif och gifvit utlopp åt det
estetiska skaparbegäret.

Talrikast uppträda sånger till husdjur i Orienten, där de oftast
betraktas som alldeles oumbärliga, t. ex. för att förmå de
svårhandterliga kamelerna till lydnad och ordentlighet.

Eljest är det mest dragande oxar, som pläga uppmuntras med sånger.
Sannolikt den äldsta bevarade dikt, som kan räknas till arbetssånger,
är en uppmuntran till oxar, som drifvas omkring på tröskplatsen för att
uttrampa kornen ur den utbredda säden. Visan har påträffats i en
egyptisk graf, som uppgifves vara från år 1825 före Kristus; men den
kan naturligtvis ha varit gammal, redan när den upptecknades på
papyrusbladet, och nu ha en ålder af cirka 4,000 år. Den lyder i
öfversättning:

Trampen åt er, trampen åt er!

Ni oxar, trampen åt er!

Trampen åt er till foder halmen, men för edra herrar kornet I Unnen er
ej någon hvila!

Det är ganska svalt i dag.

Såsom ett lämpligt motstycke kunna vi i öfversättning anföra en visa,
som i nyare tid flickor i Steier-mark plägat sjunga, då de mjölkat kor:

76 SÅNG VID INDIVIDUELLT ARBETE AF FLERA SLAG

Kossa, kossa, min hjälmiga kol

Hvem skall dig väl mjölka, när jag blir gift och sätter bo ? Borta där
i backen, där stär min lille bror.

Han skall dig nog mjölka, när jag blir gift och sätter bo.

Vaggvisor.

Vi komma nu till en grupp af sånger, som i vissa afseenden ha beröring
med sångerna till husdjur, men som mera genomgående än dessa måste
betraktas såsom verkliga arbetssånger. Det är vaggvisorna.

Väl är det sant, att man nu för tiden är mera benägen att räkna
vaggvisorna till de »barnkammarrim», som användas till att undervisa,
förströ eller lugna småttingarna. Det är också riktigt, att
vaggvisornas innehåll i regeln — fast icke alltid — utgöres af tilltal
till barnet, och att de därigenom komma att nära ansluta sig till
»barnkammarrimmen». Men icke dess mindre göra vaggvisorna i fullt mått
skäl för namnet arbetssånger. De hafva nämligen utan tvifvel uppkommit
vida mera för den sjungandes egen skull än för barnets. Det sistnämnda
är ju nästan alltid för spädt att förstå ordens mening, och det
lugnande inflytandet af rösten kan väl knappast anslås så högt, att
visornas uppkomst däraf blir förklarlig. För modern eller sköterskan
däremot är sjungandet af stort värde. Vagguingen är till sin natur en
ytterst enformig sysselsättning, men fullt rytmisk; den måste ofta
fortsättas mycket länge, och därunder kan vaggerskan själf vara mycket
trött och sömnig, så att hon ytterligt väl behöfver sångens
stimulerande inflytelse. Alla förutsättningar finnas alltså till
uppkomsten af en typisk arbetssång. Och som en
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sådan böra vi också betrakta vaggvisan. Ja, hon är hos oss — där de
flesta andra arbetssånger försvunnit — den allmännaste och den
märkligaste. Hon är också af stort intresse genom den rika mångfald, i
hvilken hon utvecklat sig.

Från olika folk har man stora samlingar af vaggvisor; man igenfinner i
visorna ledande motiv, men dessa äro på de mångfaldigaste sätt
varierade, man finner hos några folk de burleska, hos andra de naiva
och hjärtliga dragen öfvervägande. Ofta har nog det ena folket lånat af
det andra, ofta torde samma situation ha framkallat samma tanke eller
stämning hos skilda folk.

Så vidt jag vet, hafva vaggvisorna ännu icke fått en grundlig
komparativt-litteraturhistorisk behandling. En sådan blefve säkerligen
mycket tacksam och lärorik, men på samma gång svår, ty det tryckta
materialet är redan ofantligt stort och växer ständigt.

I vår korta öfversikt af mångahanda till rytmens uppträdande och natur
hörande frågor, måste vi nöja oss med några få anmärkningar och ett par
prof på vaggvisor.

Den vanliga vaggningen utföres, som man väl vet, af foten eller handen,
som sätter vaggan i ett slags pendelrörelse. I äldre tider har väl
vaggan, såsom ännu hos lapparna, varit upphängd i stugans tak eller ock
i en trädgren. Minnen af detta urgamla förhållande uppträda i ett par
engelska vaggvisor, t. ex. denna:

Hush-a-bye, baby!

On the tree’s top When the wind blows,

The cradle -will rock;
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When the bough breaks,

The cradle will fall,

Down tumbles baby,

Cradle, and all.

Här får man veta, att vinden kunde bestyra vagg-ningen. Så äfven i en
svensk vaggvisa, där det heter:

Björken hon runkar och vaggan hon går, barnet har sofvit allt sedan i
går uti sin lilla vagga.

Den allmännaste vaggan har dock varit den på medar, som oftast satts i
rörelse med foten; händerna ha väl gärna sysslat med annat arbete. Den
takt, som faller sig naturligast för vaggan, är den trokaiska, och
denna förekommer också i de flesta vaggsånger. Påfallande är, att
Runeberg i öfversättningen af en tysk vaggsång har daktylisk takt;
första strofen lyder:

Sof, du min lilla! Min älskling är du.

Göm dina ögons små pärlor ännu!

Allt är så tyst, som i grafven det är.

Sof, och hvar fluga bortfläktar jag här.

Men då man i Sverige upptagit några ord ur denna sång, har man —
troligen ofrivilligt — inpassat dem i en äldre, trokaisk text; man
sjunger t. ex.:

Sof, sof, min älskling är dul Göm dina ögons små pärlor ännu!

Tids nog får du vaka, lids nog se vår onda värld och dess galla smaka.

Innehållet i många gamla och mycket spridda vaggvisor är i högsta grad
enkelt och anspråkslöst. Rim-
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made äro de i regeln hos de germanska folken. Men ofta har innehållet
bestämts af rimmet, den sjungande har tagit det näst liggande, och
meningen har blifvit därefter. Så har man både i Sverige och Norge
åtskilliga varianter af den snillrika sammanställningen:

Ro, ro, barnet!

Katten hänger i garnet*, o. s. v.

Välbekanta äro här i Sverige vaggvisor, som börja ungefär så här:

Vyssa, nanna, lilla barn,

stor i hufvet som en kvarn, o. s. v.

Sämre rim, men något bättre sammanhang har den engelska visan:

Hush-a-bye, baby,

Daddy is near;

Mamma is a lady,

And that’s very clear.

En gammal tysk vaggvisa, hvars början förråder samma slags rimnöd,
höjer sig sedan betydligt:

Schlaf, Kindlein, schlaf!

Der Vater hut’t die Schaf,

Die Mutter schiittelt’s Bäumelein,

Da fällt herab ein Träumelein,

Schlaf, Kindlein, schlafl

Af de svenska visorna är det ganska många, som skämtsamt och tokroligt
berätta, hvad djur taga sig till.

* Min vän docent Elias Janzon har fäst min uppmärksamhet på, att den
skenbart meningslösa sammanställningen dock kunnat ursprungligen ha
haft en förnuftig mening, nämligen om den vaggande kvinnan varit
sysselsatt med stickning eller dylikt och en lekande kattunge
intrasslat sig i garnet och därigenom tvingat kvinnan att afbryta
vaggningen.
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Bland andra grupper förtjänar den att särskildt uppmärksammas, som
börjar med:

Ro, ro till fiskeskär, mänga fiskar få vi där,

eller någon variation af samma tanke. Också i Norge äro dessa visor
rikt representerade. I fortsättningen uppräknas vanligen de fiskar, man
skall fånga. Dessa visor tyckas snarare ha uppkommit vid verklig rodd
eller då man lekt »rodd» med små barn genom att taktmässigt föra deras
armar fram och tillbaka. Om detta är den egentliga användningen, har
öfverflyttningen till vaggningen kunnat bero på likhet i takt, på
analogien mellan vagga och båt, vaggning och rodd, samt kanske också på
ordet Ro, som ju i annan betydelse börjar många vaggvisor.

Åtskilliga slags vaggsånger, representerade i flera länder, äro diktade
af lejda sköterskor och kunna t. o. m. vara rätt ovänliga mot barnet
eller dess föräldrar. Men äfven tjänstflickan, liksom modern, är oftast
förtjust i barnet och sjunger gärna om en ljus framtid för detta, så t.
ex. i den engelska visan:

Oh, slumber, my darling! Thy sire is a knight,

Thy mother a lady so lovely and bright.

The hilis and the dales and the towers which you see, They all shall
belong, my dear baby, to thee.

Folktron har ju lagt en viss vikt på hvad som sjungits vid barnets
vagga; tron på ordets mystiska makt röjes här, som i många andra fall.

Att barnet direkt anbefalles i Guds eller änglarnas vård, tycks vara
sällsynt i svenska vaggsånger att
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döma efter tillgängliga samlingar. Från andra språkområden kunna som
exempel på vaggvisor med religiös riktning anföras följande tre; hvar
och en är flera århundraden gammal.

Först en tysk:

Nun schlaf, mein liebes Kindelein,

Und thu dein Äuslein zu!

Denn Gott der will dein Vater sein.

Drum schlaf mit guter Ruh,

Drum schlaf mit guter Ruh!

Så en gammal engelsk:

Gentle Jesus, meek and mild,

Look upon this little child,

Pity my simplicity,

Suffer me to come to Thee!

Med följande yngre tillägg:

Fain I would to Thee be brought.

Lamb of God, forbid it not!

In the kingdom of Thy grace Give this little child a place!

Och sist i raden upptaga vi första strofen af en latinsk vaggsång, som
visserligen lär vara tämligen gammal, men ändå inte kan vara på långt
när så gammal, som många fromma själar tro; den gäller nämligen för att
ha sjungits af Jungfru Maria, när hon vaggat Jesus-barnet:

Dormi, fili, dormi! mater Cantat unigenito.

Dormi, puer, dormi! pater Nato clamat parvulo:

Millies tibi laudes canimus,

Mille, mille, millies.

G. — Rytmens trollmakt.
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Med denna sist anförda dikt ha vi kommit in på lärd konstpoesi och
därmed utom gränserna för vårt ämne, ty egentliga arbetssånger äro
naturligtvis endast sådana, som tillkommit vid själfva arbetet för att
lätta och befordra det. Vi ha alltså att göra blott med sådana
vaggvisor, som diktats eller åtminstone allmänt plägat sjungas af
kvinnor, under det de vaggat. Alltså dikter, som tillhöra folk poesien.

Inom den svenska folkdiktningen har arbetssången nästan inga andra
representanter än vaggvisorna. Den svenska folkdiktningen har ju i
allmänhet sin styrka i melodiernas skönhet, medan däremot texterna äro
ganska svaga och ofullkonjliga. Ej heller våra vaggvisor, hur tokroliga
och småtrefliga de än kunna vara, ha uppnått någon högre grad af
poetisk skönhet. Det märker man bäst, när man jämför dem med vaggvisor
från folkstammar med ett för poesien mera känsligt sinnelag. En
jämförelse blir af större intresse därigenom, att element, som i de
svenska visorna uppträda blott såsom ansatser, stundom i de utländska
kommit till en konstnärlig mognad.

Från den rika finska folkdiktningen upptaga vi ett par profstycken,
öfversatta af Rafael Hertzberg.

En lyder så här:

Vyss, vyss, min dotter kärl Vyss, vyss, mitt vackra bär!

Vyss, min flicka lilla!

Slumra tyst och stilla!

Snart du växer, rask och stor, klipper får och mjölkar kor — vyss, min
flicka lilla 1
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Kommer se’n mång’ ungersven, vill dig ta till hjärtevän — vyss, min
flicka lilla!

Mången sven med kind i brand, vacker bljck och trofast hand — vyss, min
flicka lilla!

Friare i långan rad, ifrån by och ifrån stad — vyss, min flicka lilla!

Och så kan du i ett nu bli en rik och ståtlig fru —

• r: vyss, mift flicka lilla!

Vyss, vyss, min dotter kär!

Vyss, vyss, mitt Vackra bär!

Vyss, min flicka lilla!

Slumra tyst och stilla!

En annan af de finska visorna företer, som vi skola se, en fantasirik
utveckling af det också i svenska visor vanliga omnämnandet af djurens
verksamhet:

Anden uppå vågen gungar, simmar fram med sina ungar; lommen ror på
djupblå bölja, barn och maka honom följa, ror igenom alla sunden,, alla
vikarna och grunden, öfver alla klara fjärdar, öfver vattnets vackra
världar, ror så fram till Finlands stränder, kommer till Karelens
länder, ena åran sträckt mot väster, andra åran emot öster, stäfven mot
Karelens stränder.
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Anden har tvä. blåa vingar; and, gif dina blåa vingar, att jag flyga må
i natten öfver nio fjärdars vatten; flyga för att sömnen taga, efter ro
åt barnet draga, plundra gubbens nya gömma, gummans gamla kista tömma.

Sömn man skulle här behöfva, ro att raske gossen söfva, vyssa vacker
pilt i natten, söfva lilla hjärteskatten.

Och slutligen vilja vi läsa en rumänisk vaggvisa, till svenskan
öfverflyttad af C. W. A. Strandberg; denna folkvisa gifver det
fylligaste och skönaste uttryck, jag någonstädes funnit, åt en moders
förhoppningar och framtidsdrömmar, när hon vaggar sin son.

Slumra, slumra roligt in, dyra älsklingsgossen mini Slumra i mitt sköte
stilla — se, jag vyssjar dig, du lilla, vyssjar dig och kysser dig,
kysser, vakar öfver dig, späda ros på nygrönt fäste, fågelunge i ett
näste 1 Sof, till dess vi dager få!

Hvilken ton jag sjunger på, hufvet du i dunet gömmer och så vackra
drömmar drömmer: på regnbågar änglar gå, fagra som du själf, — och
klara stjärnor regna då och då ned i blommor röda, blå — och med ton af
klockor små klinga sånger underbara.

Slumra, slumra roligt in!
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Redan beder moder din, att du blifva må med tiden, som vår furste
Stefan är, hvilken fiendernas här flyr förfärad för i striden. Slumra,
käre, slumra in!

Gud din moders bön skall höra och den pilt, hon kallar sin, en gång
till en hjälte, göra, hvilken som ett solljus går, så att flickans själ
betvingas, blommor gro i dina spår, fienden på flykten bringas och ditt
eftermäle når lika långt, som världen går.

Sång under gungning.

I sammanhang med vaggvisorna böra vi omnämna de sånger, som ester, i
synnerhet estniska flickor, plägat sjunga vid gungning, som hos dem
varit ett mycket omtyckt folknöje och bedrifvits med stor djärfhet och
skicklighet, så att gungan ofta fatt »gå rundt» flera hvarf. Den
starka, rytmiskt fördelade ansträngningen, särskildt af benens muskler,
och triumfkänslan, framkallad af den höga flykten och den vida utsikten
— allt detta har hos den poetiskt anlagda folkstammen framkallat ett
eget slag hurtiga eller t. o. m. uppsluppna visor. BOCHER meddelar ett
par tilltalande prof på sådana. Också i Finland har man gungvisor. En
sådan visa på svenska är författad af Karl Robert Malmström. Den är ej
fri från didaktiska element, men tycks ansluta sig till folkliga visor
i det hurtiga uppslaget:

Hej och hå, gunga på! Glad vill Vivi vara. Så, se så, gunga, gå! Här är
ingen fara. Slinter brädet för min fot, mjuka mossan tar mig mot. Hej
och hå, gunga på! Glad vill Vivi vara!

Här ha vi blott velat påpeka dylika visors tillvaro; de äro nämligen af
betydelse såsom en mellanlänk mellan arbetssånger och leksånger; liksom
de förra lätta och reglera de ansträngningen, liksom de senare göra de
nöjet mera intensivt.

                     Sånger vid arbete i växeltakt

Sång vid arbete i växeltakt.

Yi vilja nu lämna de arbeten, som utföras individuellt, af hvar
arbetare för sig, om också (och helst) i sällskap med andra, som ha
samma sysselsättning. Såsom öfriga hufvudarter af arbeten hade vi förut
uppställt dels sådana, som utföras i växeltakt, då två eller flera
omväxlande ingripa, dels sådana, som ske kollektivt och i sam t akt, då
nämligen alla de arbetande måste i vissa ögonblick förena sina
ansträngningar på ett gemensamt tungt arbete.

De i växeltakt utförda arbetena bestå i slående, stötande eller
stampande. Vid alla sådana uppstå ganska starka arbetsljud, som icke
blott naturnödvändigt bilda rytmer, utan äfven, därigenom att olika
arbetares slag, stötar eller stampningar sinsemellan ljuda något olika,
få en mer eller mindre harmonisk karaktär. Härigenom kommer arbetet att
själf ackompanjera sig så tillräckligt, att de arbetande icke känna
synnerligen starkt behof att använda rösten till sång. Ansträngningen
kan visserligen söka sig luft i utrop, och hvarjehanda interjektioner
utgöra också omkvädet vid de ganska fåtaliga sånger, som
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anträffats vid arbeten af denna art. När egentlig sång förekommer,
plägar den föredragas, sannolikt oftast im-proviseradt eller åtminstone
med fria variationer, af en försångare och tjänar naturligtvis till att
förkorta tiden för arbetarna och upplifva dem till uthållighet. Dessa
syften framgå också tydligt i en lång, af BOcher meddelad visa, som
sjungits af koreanska arbetare, då de i Söul »stampade»* till jorden på
en byggnadstomt. Kören föll då in med hela serier af interjektioner,
såsom:

Å ä, y ri, hej hej ja! ha ha, hej jå, hej hej 1

* Det framgår ej med full tydlighet, om »stampningen» utförts med
redskap (liknande de fordom äfven hos oss brukliga s. k. »jungfrurna»)
eller med fotterna.

                       Sånger vid kollektivarbete

Sång vid kollektivarbete.

En helt annan karaktär än de förut omtalade ha de sånger, som sjungas
vid kollektivarbete, där det är fråga om att i bestämda ögonblick
koncentrera allas kraft. Dylika arbeten bestå i lyftandet, upphissandet
eller bärandet af stora tyngder, i dragandet eller framskjutandet af
tunga föremål samt i gemensam rodd. Vid sådana arbeten använda sånger
komma att i viss mån tjäna som kommandoord och att ersätta sådana, på
samma gång som de uppfylla samma syften, som andra arbetssånger: att
gifva luft åt det beklämda bröstet, lätta och uppmuntra genom att
afleda tankarna från mödan.

I sin enklaste form utgöras (såsom vi redan i det föregående
framhållit) dylika »sånger» af ett tämligen oartikuleradt, men rytmiskt
uppdeladt skrålande, i hvilket biåsljudet h och åtskilliga vokalljud, i
synnerhet å, spela hufvudrollen. Så berättas det om ett bergfolk i
norra Indien, att männen ej kunna gemensamt bära eller draga ett träd
eller annat tungt föremål utan att samfälldt med bestämda pauser ropa:
»Hau, hau/» Under
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motsvarande förhållanden ropa kineserna Ha! eller Ahu! och detta lär ha
iakttagits från urminnes tid. När män på Java släpa en trädstam, ropar
en: täldeh djähå /» och sedan alla tillsamman: *djähåé/» Men i följder
af dylika interjektioner utveckla sig vanligen melodier, som angifva de
arbetandes känslostämningar; småningom inskjutas också ord och satser,
som gifva uttryck ej blott åt känslor, utan äfven åt reflexioner öfver
arbetet, uppmuntringar, förhoppningar m. m. Denna utvecklingsgång
tillkommer säkerligen alla slag af arbetssånger. Men den visar sig
tydligast i det slag, hvarmed vi nu sysselsätta oss; ty detta har äfven
i nutida kulturländer ofta bevarat mycket af sin ursprungliga natur.
Några exempel kunna någorlunda belysa förhållandet, ehuru vi här, som
annars, måste afstå från att meddela melodierna och nöja oss med orden.
I Claes Lundins och August Strindbergs »Gamla Stockholm» anföras några
arbetssånger, som i förra århundradet plägat sjungas i vår hufvudstad.
Så sjöngo grundläggare, när de välte fram sten:

Åh fram med sten, för—hå hej med den, åh samsa tag, för—hå hej med den,
åh jämka me’n, för—hå hej med den.

Åh eftersatt, För hå hej med den åh på en gång, » » » » åh värre kan
vi, » » » * åh blås på sten, » » » » åh sväng på sten > * » » » » åh
kom igen, stå med det! V •» » » åh » *

SÅNG YID KOLLEKT! VARBETE

91

Ganska likartad är den »baxningssång», som Bondé-SON upptager i sin
visbok (n:o 153).

Allra enklast'är texten till den »Pålkrans-ton», som meddelas i »Gamla
Stockholm»:

Hå—å—bax, å—hå—bax,

hå—bax, bå—bax, hå—å—bax, hå—å—å—å—bax.

Mera utvecklad är texten for den vid »Spåntpål-ning» sjungna visan:

Här går ett, här går två,

• här går tre

och här går fyra, femman slår.

Här går sex, här går sju, här går åtta, här går nio, tian står.

Något afvikande, men med i hufvudsak samma ord äro »Pålarevisorna»
(n:ris 129 och 130) samt »Pål-kranssång» (n:o 152) i Bondesons visbok.

Snarlik sång torde litet hvar ha hört från de arbetare, som med
ansträngning dragit upp den tunga hejaren för att låta den falla ned på
pålen och drifva ned denna. Anmärkningsvärd är räkningen, som ofta
återfinnes i sånger af detta slag, och som utan tvifvel gör god nytta,
därigenom att den ger ett påtagligt intyg om, att arbetet verkligen
skrider framåt och ej, som den trötte arbetaren annars kunde tycka, är
oändligt.

92

SÅNG VID KOLLEKTIVARBETE

Med den nyss anförda svenska räknesången kan det vara af intresse att
sammanställa en hos BOcher upptagen tysk (från Frankfurt am Main); när
i denna visa en af arbetarna nämnes vid namn (»August»), så kan
naturligtvis härmed omväxlas efter behag. Visan låter så här:

Ein, zwei, drei, vier, fiinf, sechs, sieb’n, acht, neun!

Der Pfahl muss hinein Durch Felsen und Stein,

Durch Wasser und Sand,

Dem König ins Land,

Dem Kaiser ins Reich.

Drum, Bruder, zieht allzugleich!

Ich seh’ ein'n, der zieht nicht,

Ich seh’ ein’n, der mag nicht;

Ich könnt’ ihn cuch nennen;

Ihr werd’t ihn wohl kennen;

Ich bild’ mir ihn ein:

Es muss der August wohl sein!

Warum zieht er denn jetzt?

Weil’s geht auf die letzt’!

Hoch aufl Einen darauf!

Einen aufs Haupt!

Einen oben auf den Pfahl 1 Einen daneben!

Wir wollen ihm noch fiinf geben 1 Ein, zwei, drei, vier, fiinf!

Festgesetzt!

Diess ist der letzt’I

När ankaret vindas upp, eller när segel hissas, sjunges det ju i
regeln. Några svenska, vid sådana tillfällen sjungna texter ha
emellertid ej varit mig tillgängliga. Men närstående är en »Halevisa»,
som upptages af Bondeson (n:o 288); första strofen lyder så här:
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En sjöman seglar jorden rundt,

Käre vere vitt, bom, bom!

Hans hemkomst är en glädjestund,

Käre vere vitt bom, hurra sä t Viktoria, Viktoria!

Käre vere vitt, bom, bom!

Viktoria, Viktoria!

Käre vere vitt, bom, bom!

En annan »Halevisa» (Bondeson n:o 296) börjar sålunda:

Riddaren och jungfrun de möttes åt på bron,

Å hurra för killebussa runn!

De lofvade hvarandra sin ära och sin tro,

Sjung falle ralle räj, falle ralle ralle räjl

Visan är intet annat än en gammal, tämligen skabrös romans, som fatt
ett nytt, för arbetet lämpadt omkväde.

För öfrigt kan det omnämnas, att den grekiska skalden Aristofanes i sin
komedi »Freden» låter athenarna draga upp fredsgudinnan ur en brunn
under af-sjungandet af en sång, som utan tvifvel nära ansluter sig till
sådana sånger, som på Aristofanes’ tid brukats af dragande eller
hissande arbetarskaror. I synnerhet den första versen:

Sge njn, ägé päs

och de tre sista

5 eja nyn, l eja päs, ä eja, eja, eja, eja, eja, eja,

S eja, eja, eja, eja, eja päs —

i synnerhet dessa verser torde vara direkt lånade från folkliga
arbetssånger.

De skandinaviska vikingarna företogo sig ofta att på rullar (troligen
helt enkelt runda trädstammar) draga
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sina skepp öfver land från ett vatten till ett annat, stundom ganska
långa sträckor. Att de härvid brukat sjunga, kan nog anses vara säkert,
men man har tyvärr inga anteckningar om hvad de sjungit.

Kulisånger.

Så mycket bättre underrättade äro vi om de sånger, som vid allehanda
kollektivarbeten sjungas af kulierna, denna i södra och östra Asien
vidt kringspridda, sträf-samma och förnöjsamma arbetarklass. Som andra
arbets-sånger innehålla dessa ofta klagan öfver arbetarens hårda och
mödosamma lott, men stundom äro de ganska skämtsamma.

Om de indiska palankinbärarna berättar vår landsman, målaren Egron
Lundgren från sin resa i Indien:

»Bärarna, som hastade framåt i en halft luffande gång, gnolade hela
tiden halfhögt mellan tänderna en kvidande och pustande melodi, såsom
de alltid hafva för vana. Jag frågade min Baboo, hvad detta deras
mummel betydde, »Bara strunt — rubbish», sade han och skrattade; »det
är oftast ingenting annat, än att de på vers fråga hvarann ömsesidigt,
om de kunna påminna sig någonsin hafva haft det angenäma besväret att
bära någon så tung herre, med öfverenskommelse, att det är alldeles
omöjligt, att någon skulle kunna vara så tung, om han icke hade
fickorna alldeles fullproppade med pengar; hvarefter följa förmodanden
och öfverslag, huru mycket drickspengar de kunna hafva att vid
framkomsten förvänta — allt sammanväfdt med poetiska
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beskrifningar, om huru svetten lackar af dem eller hur ljufligt en pipa
tobak skulle smaka o. s. v.»

Det var kanske lika så godt, att Egron Lundgren icke förstod, hvad hans
bärare sjöngo. Ty dessa indiska palankinbärare lära stundom, när de
bära en europé och räkna på, att denne ej begriper deras dialekt, kunna
vara ganska närgångna i sina uttryck. En engelsman, som var ovanligt
storvuxen och fetlagd, skulle en gång låta bära sig ett långt stycke
uppåt bergstrakterna. En ovanlig tyngd borde ju kräfva goda
drickspengar, men några sådana hade, engelsmannen o försiktigtvis ej
ut-lofvat. Knappt hade palankinen kommit i gång, förr än bärarna stämde
i med allehanda gyckel och hån öfver »tjockissen»; bland annat klagade
de öfver, att de måste bära »ett berg uppför bergen». Den resande var
kunnig i tamuliskan och förstod hvart enda ord; han blef ursinnig, men
det var mot hans värdighet att låtsas om något. Han sade blott, att han
ville sofva; de skulle vara tysta. Det hjälpte för en liten stund. Men
så började sången om igen, och gycklet blef ändå obarmhärtigare, tills
den plågade mannen slutligen befallde bärarna att stanna för att ensam
och till fots streta upp till nästa station.

Emellertid är det icke alltid, palankin bärarna inlägga ett speciellt
innehåll i sin sång; ibland utgöres sången blott af meningslösa
stafvelser, hvarmed lunktakten markeras t. ex. Damahaha M hål o. d.

Roddarsång.

Af arbeten, som på grund af sin beskaffenhet fordra strängt iakttagen
takt hos alla deltagande, är det i synner-
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het rodden, som blifvit reglerad af enkom för ändamålet frambragta
rytmiska ljud. Om instrumentalmusik till rodd ha vi förut talat. Men
äfven roddarsånger hafva påträffats hos nästan alla jordens folk.
Naturligtvis har det förhållandet, att rodd vanligen måste ut-hållas
ganska länge och alltså behöfver kryddan af ett upplifvande och
förströende element, spelat en stor roll vid roddsångernas uppkomst och
utveckling.

Också svenskarna, som annars tyckas vara bland de trögaste och
ovilligaste till gemensam sång, höras stundom sjunga, då de föra
årorna. Enkom för rodd författade svenska sånger hafva likväl icke
blifvit mig tillgängliga,* om jag icke såsom »sång» skall rubricera en
af doktor August Bondeson välvilligt meddelad »roddaretrall»;

Niu, niu, niu, nej!

Niu, niu, niu, na!

Annars hör man hvarjehanda dikter, som alls icke ha något afseende på
rodden eller sjölifvet, sjungas af svenska roddare; hvad som helst,
blott takten kan af-passas för rodden och visan förnöjer de roende, kan
förekomma. Så t. ex. vill jag erinra mig, att jag hört roddare sjunga
den bekanta visan (n:o 91 i Bondesons visbok):

* Af de i samlingsverket »Nyland* upptagna visorna kan nog en och annan
ha användts till rodd; att döma efter omkvadet skulle detta gälla t.
ex. en blott i fragment bevarad variant af visan om det underbara
bältet (111 579):

Och prosten inför altaret stod och sjöng med rarer tunga, men när som
han gullbältet fick se, så sluta han båd läsa och sjunga.

Hej, ro i land! Hej, ro i land!

Visst roar det mej och mina.
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När jag var en liten dräng, då skulle jag gå och fria.

Jag fria’ till en gammal kärng, jag trodde, det var en pia.

Och aldrig fick jag dagero, och aldrig fick jag nattero för kärngen.

Att ursprungliga svenska (och norska) roddarsånger kunna dölja sig
under vissa nutida vaggvisor, som handla om rodd, är en möjlighet, som
vi förut omnämnt.

Beträffande utländska förhållanden må det vara nog att framhålla, att
det är skepparna på Nilen, som äro rikast försedda med speciella sånger
för alla olika eventualiteter och förhållanden, och att de anse sången
som en oumbärlig beståndsdel i hvarje särskildt arbete. Dessutom kunna
vi erinra oss, att melodien till en och annan italiensk barcarole eller
gondoliärsång vunnit mycket erkännande inom den musikaliska världen.

7. — bytmens trollmakt.

         Skillnaden mellan primära och sekundära arbetssånger

Skillnaden mellan primär och sekundär arbetssång.

I alla de arter af arbetssång, vi hittills vidrört, har sången liksom
själfmant vuxit fram ur arbetet. De arbetande ha känt behof af sången
för att lätta och förströ sig, deras verksamhet har kräft taktmässiga
utrop eller åtminstone vunnit på att ledsagas af sådana. Och ju mera
kroppsrörelserna i och för sig varit rytmiska, tyckas de ha påverkat
den skapande fantasien.

Ännu torde väl icke den psykofysiska vetenskapen kunna förklara den
rytmiska kroppsrörelsens inflytelse på fantasiverksamheten. Men att en
sådan inflytelse finnes, ha nog de flesta af oss i någon mån erfarit.

Så t. ex. är det ju vanligt, att den, som behöfver utfundera något,
tager sig en längre promenad för att tänka på saken, eller åtminstone
går af och an på golfvet, tills »tankarna klarnat». Ett mera speciellt
exempel kan jag hämta från benägna meddelanden af skalden dr A. U.
Bååth. Han berättar, att många af hans ungdomsdikter upprunnit i hans
hjärna, medan han red öfver Skånes slätter. Han märkte tydligt, hur
mycket ridtens rörelser inverkade på skapareförmågan, och hur
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själfva takten öfvergick på visan; ännu kan han omtala, hvilka stycken
han diktat under galopp och hvilka under »lunk».

I allmänhet kan man konstatera, att människan till sina rytmiska
rörelser gärna skaffar sig ledsagande rytmiska ljud, i hvilka hon
inlägger sin stämning. Denna stämning får sitt fylligaste uttryck i
verkliga dikter, som sjungas på en passande melodi och ackompanjeras af
instrument.

Nu är det klart, att i samma mån som uppmärksamheten och intresset mera
dragas åt antingen orden och tankarna i dikten eller åt sångens
melodiska element, i samma mån får rytmen träda tillbaka. Alltså, ehuru
rytmen just är den ursprungliga motorn, som skaffat sig melodi, ord och
tankar till biträden, kan han dock själf förefalla som en underordnad
faktor, så snart antingen melodien eller texten lägger beslag på
lejonparten af de sjungandes och hörandes intresse. Då märkes det också
föga, om rytmen blir i någon mån vårdslösad; och sådant sker i ganska
stor omfattning, ty hvarken melodiens eller textens utveckling till
högre och mera omväxlande skönhet i och för sig underkastar sig villigt
rytmens tvång.

I sin fulla styrka kvarstår rytmtvånget blott så länge, som sången är
bunden vid arbetsrörelser, som för att på ändamålsenligaste sätt
anpassa kroppsansträngningen till det speciella arbetet, funnit sin
naturliga takt. Då äro melodi och text ännu underordnade faktorer;
melodien kan gärna vara entonig, texten tanketom och ideligen upprepad.

Det finns naturligtvis exempel på harmonisk samverkan mellan
arbetsrytm, melodi och text, där ingen-
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dera inkräktat på någon af de andra. Men hvarje faktor har sträfvat att
rubba jämvikten genom att tillvälla sig öfvertag. Hos kulturfolken ha
ju musiken och poesien redan i uråldriga tider kunnat skilja sig från
arbets-rytmen (respektive dansrytmen) och senare också från hvarandra
för att friare och rikare utveckla sig på egen hand.

Och denna deras själfständiga utveckling har numera fortskridit så
långt, att vi lätteligen förbise eller åtminstone misskänna de fall,
där den ursprungliga förbindelsen med arbetsrytmen ännu kvarstår hos
oss. Men, det måste medgifvas, hos kulturfolken äro dylika fall
jämförelsevis fåtaliga, ty den västerländska civili-sationsutvecklingen
har ej varit gynnsam för arbets-sångens bestånd.

Vidare är att märka, att musik och diktning, som utvecklat sig utanför
arbetsrytmen och oberoende af denna, stundom afsiktligt produceras
eller lämpas för vissa kroppsrörelser.

Det är ju en ganska väsentlig skillnad mellan denna sekundära
anknytning och den primära enheten. Om t. ex. en skara negerkrigare
drager ut mot fienden i en dansliknande marsch, svängande vapnen,
afsjungan-de krigssånger och ackompanjerande sig med åtskilliga enkla
instrument, så måste vi väl anse, att de särskilda elementen i detta
imponerande upptåg småningom och så att säga organiskt utvecklat sig ur
den gemensamma marschtakten; hvarje tillkommande moment har tjänat till
att fullständigare uttrycka den krigiska stämningen och
solidaritetskänslan, samt att uppehålla och stegra dessa känslor hos
individerna. Hela denna enhet
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af kroppsrörelse, sång och musik har helgden af en nationell
institution, och den uppfattas som naturnöd-vändig.

Tänka vi oss en marscherande trupp af en modärn europeisk armé, så
kunna vi visserligen också där finna en samverkan af kroppsrörelse,
sång och musik. Men de bägge senare elementen ha en mera tillfällig och
växlande förbindelse med truppens kroppsrörelse. Ett-dera eller båda
saknas ofta, många olika musikstycken eller sånger kunna godtyckligt
omväxlas vid samma trupp. Och det är icke soldaterna själfva och deras
förfäder, som efter hand utbildat musiken och sången efter sitt behof.
Nej, en lärd kompositör har satt

musiken, en lärd skald har diktat orden; af dessa bägge har naturligvis
endera fått rätta sig efter den andra. Men om de ha lyckats träffa den
rätta stämningen, så har detta kunnat ske blott därigenom, att de med
makten af sin fantasi satt sig in i soldaternas förhållanden,
därigenom, att de inbillat sig, att de själfva togo del i en marsch
till strids för fäderneslandet. Marschen blir ändå i detta fall
gifvetvis en konstprodukt, medan negerfolkets krigsmarsch kunde kallas
en naturprodukt.

Men fastän helheten alltså tillkommit på mycket olika sätt, verka dock
sången och musiken i båda fallen för samma ändamål: de reglera de
gemensamma

kroppsrörelserna, de ingjuta en viss stämning hos den stora
människohopen, de komma den att känna sig som en enda själ och en enda
kropp.

Det är denna disciplinerande makt hosrytmen, i synnerhet hos en rytm,
som får ett rikare inne-

102 SKILLNADEN MELLAN PRIMAR OCH SEKUNDÄR ARBKTSSÅNG

håll genom musik och sång — det är denna disciplinerande makt öfver
stora, annars svårhandterliga massor, som man icke ens hos våra dagars
kulturfolk kan undvara. Ledarens vilja påtvingar massan denna rytm, och
massan låter gärna tvinga sig, ty rytmen passar och behagar henne väl.

                  Sång vid arbete för andras räkning

Sång vid arbete för andras räkning.

i ha i det närmast föregående behandlat något, som

är ganska olikartadt mot de ur arbetet själft småningom utvecklade
arbetssånger, som vi förut omtalat. Dock, mellan det senast skildrade
massbetvingandet genom rytmen och de egentliga arbetssångerna finns det
öfvergångsformer och mellanlänkar af ganska stor vikt och betydelse.

Hos många olika folk förekomma (eller förekommo fordom) tillfällen, då
stora skaror af människor samla sig för att utföra ett brådskande
arbete för någon enskild person, som likväl icke utbetalar lön åt de
arbetande.

Det kan vara grannar, som hjälpa en granne att så fort som möjligt få
skörden inbärgad, och som för egen del vänta dylik hjälp, när de komma
i behof där-af. Vidare kan en förnämligare person, en höfding eller
furste, antingen mera tillfälligt eller periodiskt, uppbåda ett större
antal underlydande för att åt honom verkställa något, som kräfver
mångas förenade krafter.

Graden af frivillighet hos de arbetande blir alltså mycket växlande;
lägst blir den, om de bindas af ett
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häfdvunnet hofveri, för hvilket de måste försumma sina privata göromål;
högst blir graden af frivillighet, om det råder full reciprocitet i
grannarnas inbördes hjälp, och om den, som för tillfället får de andras
hjälp, behandlar och undfägnar dem som kära gäster; då antager arbetet
gärna karaktären af en landtlig fest.

Men hur skiftande än dessa arbeten kunna vara, två egendomliga drag
blifva dock gemensamma för dem alla: arbetarna ha känslan af att de
själfva icke ha någon direkt fördel af sitt arbete, och för det andra
måste man, så mycket som möjligt, raska på med arbetet.

Bägge dessa förhållanden hafva medfört ett påtagligt behof att lifva de
arbetandes ifver genom musik och sång, äfven då arbetet i och för sig
saknat en bestämd rytm. Vare sig nu arbetet har naturen af uppbådade
grannars frivilliga hjälp (på tyska: »Bittarbeit») eller af
underlydandes tjänsteplikt (ungefär hvad som i Sverige kallats
»hofveri», på tysta »Fronarbeit>•>), i båda fallen ha af ålder hos
många folk förekommit särskilda sånger. Efter Bucher, som ägnat rätt
mycken uppmärksamhet åt sånger af detta slag, upptaga vi ett exempel af
hvardera arten.

I Kina har det från uråldriga tider varit brukligt, att när en hop
människor samlats för att utan ersättning utföra något större arbete
för regeringens räkning, arbetarna manats till flit genom taktmässigt
slående på en kaö-ku, en stor gong-gong. Vid ett palatsbygge, det var i
slutet af noo-talet före Kristus, sjöngo arbetarna en ännu bevarad
visa, hvars egendomliga rimfördelning följande svenska öfversättning
söker efterbilda:
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Ler i korg enhvar bar, slängde’t ner med hej! och hej!

Fick det hårdt med klamp-tramp.

Fast blef muren, svarte*: »Dum, dum!»

Halfva mil’n var muren lång, larmet värre än stor-gong-gong.

Hos serberna hafva grannar ända in i nyare tid plägat komma talrikt
tillsammans för att hjälpa den, hvars skörd behöft hastigt inbärgas,
eller där andra brådskande arbeten, som fordrat mångas medverkan,
förestått. Den serbiska folkpoesien, af hvilken Runeberg genom sina
öfversättningar gifvit så vackra prof, har äfven för sådana tillfällen
skapat särskilda sånger. Till sådana hör möjligen den af Runeberg
öfversatta »Skördeflickan», men säkert följande lilla bit, på tyska
meddelad af BOcher, nu gifven i svensk tolkning:

Sven och flicka skuro säd i täflan.

Tre och tjugo kärfvar skar då svennen, men den unga flickan tjugofyra.

När de se’n vid aftonvarden sutto, tömde svennen tre och tjugo vinglas,
och den unga flickan tjugofyra.

Men då nästa morgon solen uppgått, ej sitt hufvud svennen lyfta mäktar,
vid sin stickning sitter redan flickan.

* D. v. s. när man försöksvis slog på muren, svarade den.
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Arbetssångens värde, nutida ställning och framtidsutsikter.

Vi hafva i det föregående tagit en hastig öfverblick af arbetssångernas
stora släkte. Skulle vi uttala ett totalomdöme öfver deras betydelse i
mänsklighetens utvecklingshistoria, så måste vi säga, att de hafva
varit ett kraftigt medel till att göra arbetet mera intensivt och
produktivt, till att uppfostra människan till samhällsmedlem, till att
göra henne nöjd med tillvaron och road af sin verksamhet, och slutligen
till att utveckla hennes estetiska förmåga. Vi må gärna med-gifva, att
sång och musik till gemensam arbetstakt stundom kunnat tvinga den svage
till att anstränga sig öfver höfvan. Men allt godt kan missbrukas. Och
denna enda skuggsida kan ej väsentligt fördunkla den milda glans, som
omstrålar arbetssångerna, där de intaga ett hedersrum bland de
monument, människan har rest på sin mödosamma väg framåt och uppåt. —

Ju mera vi komma till insikt om betydelsen af den roll, arbetssångerna
spelat och mångenstädes ännu spela, dess mera oafvislig påtränger sig
frågan: Hvarför är

arbetssången i utdöende hos de nutida kulturfolken?
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Härtill hafva sannolikt många orsaker samverkat. Man kan t. ex. lägga
en del af skulden på diktkonstens egen utveckling. Diktningen har
blifvit en konstpoesi. Dess förnämsta utöfvare ha föga gemensamt med de
kroppsarbetandes klass och förstå sig ej på att författa nya
arbetsvisor. Kroppsarbetarna själfva hafva numera större fordringar på
arbetsvisans formella beskaffenhet och ha därför försmått de äldre,
enkla och naiva sångerna, men äro numera sällan i stånd att dikta
visor, som de finna goda nog. Också för sjungande i allmänhet har den
enskilde blifvit mera obenägen, då sång blifvit ett yrke, på hvars
utöfvande stora anspråk ställas. I detta afseende (och kanske i flera)
har alltså arbetets fördelning verkat hinderlig för arbetssångens lif.

Måhända ännu större inflytande ha arbetsteknikens framsteg utöfvat. De
flesta verktyg ha förbättrats, så att deras användning nu kräfver vida
mindre tid och möda, men på samma gång en mera skärpt uppmärksamhet än
förut. Redan härigenom ha betingelserna för arbetssången väsentligen
bortfallit. Och alldeles omöjliggjord blir arbetssången, när maskinen
inträder i arbetarens ställe, så att arbetarens uppgift blir endast att
reglera maskinens gång, »mata» och passa den på ett eller annat sätt.
Maskinens utomordentligt hastiga takt och dess döfvande slammer pläga
redan i och för sig göra allt sjungande omöjligt.

Och slutligen bör man nog såsom en medverkande orsak till arbetssångens
försvinnande framhålla arbetarens intellektuella utveckling. Han tänker
mer än förr, han läser tidningar och intresserar sig för dagens
händelser och frågor; han är icke längre den enkla stämningsmänniska,
som forntidens arbetare var. Den
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forne arbetaren reflekterade föga, sången blef därför ett välkommet
tidsfördrif; den nutida har mera sällskap af sina tankar.

Att denna omständighet verkligen är en ganska väsentlig anledning till
arbetssångens försvinnande hos kulturfolken, bestyrkes af ett märkligt
faktum, som Böcher har förtjänsten af att hafva framlagt. I
Nord-Amerikas Förenta Stater lefva numera de fria negrerna under i
hufvudsak samma kulturförhållanden som de hvita. Men negrerna ha en
mera naiv och impulsiv, mindre reflekterande natur än den från Europa
härstammande befolkningen. De hvita arbetarna i Amerika sjunga lika
litet vid arbetet som deras europeiska släktingar eller ännu mindre;
men hos negrerna utveckla sig vid alla arbeten, där sådant är möjligt,
i friska flöden enkla, ofta enfaldiga och groteska, men ofta innerliga
och alltid rytmiskt medryckande arbetssånger.

Att kulturlandens arbetare blifvit mera tänkande än förr, måste
naturligtvis betraktas som ett indicium på att arbetsklassen höjer sig.
Och för så vidt arbetaren känner sig bättre tillfreds med att tänka
eller samtala än med att sjunga under arbetet, så har man ej rätt att
af estetiska grunder eller blott af förkärlek för urgammal sed beklaga
den evolution, som kommer arbets-sången att förstummas.

Men tänkandet eller samtalandet under arbetet kan icke skänka en lika
stark lustkänsla som sjungandet. Sången har ju, såsom vi veta, en
utomordentligt stor förmåga att verka befriande från arbetets tryck;
just i den efter arbetets egen takt lämpade sången visar sig »rytmens
trollmakt» från sin vackraste sida, gör det tunga lätt, det tråkiga
roligt, skapar trefnad och belåtenhet.
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Men de tankar och samtal, som i likhet med sången taga arbetet till
utgångspunkt, de förmå i allmänhet icke att, som sången gör, skapa
glädje och belåtenhet. Tvärtom leda de vanligen till missnöje öfver
kroppsarbetarens lott, afund, klasshat och annat sådant.

I arbetssångens försvinnande har man alltså att söka en af
anledningarna till det nutida sociala missnöjet.

Ja, man kan påstå, att nutidens arbetsförhållanden, betraktade med
afseende på arbetsrytmen, delvis rent af äro ägnade att frambringa ett
intensivt missnöje.

De flesta maskiner arbeta nämligen i en takt, som är så mycket snabbare
än människans naturliga rytmer (pulsens och andningens), att den verkar
ytterligt uppslitande och enerverande blott genom att en längre tid
åhöras; ännu plågsammare blir denna takt, när arbetaren måste afpassa
sina egna handgrepp efter ett för hans egen natur alltför hastigt
tempo.

En psykofysisk utredning af dessa förhållanden har i Wundts filosofiska
tidskrift blifvit offentliggjord af en miss Margret Keiver Smith, som
på det psyko-fysiska institutet i Ztirich verkställt en serie
experiment öfver rytmens och arbetets växelverkningar. Vi böra för
öfrigt anmärka, att miss Smith icke vill gifva namnet »rytm» åt annan
tidsdelning i rörelser eller ljud, än åt den, som inverkar behagligt på
människan.

Med allt skäl påpekar miss Smith såsom en af de förnämsta olägenheterna
i maskintempot, att det i regeln saknar pauserna, som för kroppens
välbefinnande äro nödvändiga, och som bli allt mera oumbärliga, ju
hastigare tempot är.
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I arbetarnas egna led finns det väl blott undantagsvis någon, som
förmår att analysera det menliga inflytande på nervsystemet, som
maskinerna utöfva. Högst beaktansvärda äro därför de sånger, som en
amerikansk fabriksarbetare, Morris Rosenfeld, till börden jude, under
de senaste åren publicerat. Dessa sånger, som bära den gemensamma
titeln »Songs of the Ghetto», äro, kan man säga, ett förtviflans skri
från en människa, som känner alla sina kropps- och själskrafter stycke
för stycke uppslitas af det obarmhärtiga, känslolösa maskintvånget. Så
t. ex. börjar en af dikterna, enligt den tyska öfversättningen,
sålunda:

Es sausen und brausen so wild die Maschinen,

Es rauscht und schwirrt und surrt um mich her.

Der Taumel verschlingt mich, mein Ich geht unter,

Ich bin nur Maschine, Maschine, — nichts mehr.

Arbeit auf Arbeit, — wer rechnet die Arbeit?

Ich schaffe und schaffe und schaff’ ohne Zahl:

Wofur? Und fur wen? Ich weiss nicht, ich frag’ nicht — Denkt denn auch
eine Maschine einmal?

I forna tider kunde arbetaren känna sig nöjd och belåten, oaktadt han
hade längre arbetsdag än hans nutida yrkesbröder. Och detta berodde
utan tvifvel i väsentlig mån på den forna arbetsrytmen och
arbets-sången.

Ur social, folkhygienisk och politisk synpunkt är det naturligtvis af
stor vikt, att man gör allt, hvad göras kan, för att gestalta
arbetssätten i öfverensstäm-melse med människonaturens kraf, och ej som
hittills uteslutande har den största möjliga produktionen i sikte.

Kinkigast är naturligtvis frågan beträffande de snabbt och oupphörligt
arbetande, högljudt slamrande maski-
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nerna. Visserligen har människan en utomordentlig anpassningsförmåga,
men det synes dock knappast troligt, att människan någonsin kan vänja
sig vid maskinernas forcerade tempo, så att detta verkar som naturlig
och upplifvande arbetsrytm. Snarare låter det väl tänka sig, att
framtidens maskinkonstruktörer kunna finna det vara med industriens
fördel förenligt att lämpa maskinernas gång och ljud efter arbetarens
nervsystem — vare sig maskinens arbete kommer att delvis försiggå
ohörbart, eller hur saken eljest kan ordnas.

Men det finns ännu och kommer väl länge att finnas många slags arbeten,
vid jordbruket, vid hemsysslor, vid handtverk och samfärdsel, som icke
i och för sig lägga några hinder i vägen för arbetssången, utan tvärtom
skulle i hög grad befordras af denna. Här öppnar sig ett vidsträckt
fält för den, som vill verka för arbetsglädjens återinförande och
utbredande. Det kräfves i främsta rummet sådana nya sånger, som både i
ord och toner fullt motsvara den nuvarande generationens behof, sånger,
som tjusa arbetaren, ständigt leka för hans håg och locka till
omtagning. Något dylikt föresväfvade Carl Snoilsky, när han i sin dikt
»I porslinsfabriken» uttalade denna önskan:

»O, den som kunde skänka dikten så den enkla form, som tusende förstå,
den form, som frambär kraftigt hvardagsbröd till tjänst för hunger, ej
för öfverflödl

O tänk, att bilda i en lycklig stund den bägare, som anstår hvar mans
mund, som fylls vid tidens djupa brunn en gång för tusenden, som törsta
efter sång.»
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Den ädle skalden fick aldrig sin önskan uppfylld. Måtte hans
efterföljare vinna större framgång!

Ett annat villkor för arbetssångens återupplifvande är naturligtvis,
att alla slags skolor göra det till en kär vana för ungdomen att utföra
rytmiska kroppsrörelser under därtill lämpad sång. Härutinnan återstår
säkerligen ännu mycket att göra. Det är ej blott vid arbete, utan äfven
vid allehanda lek och sport, som sången kunde göra godt, men numera
sällan eller aldrig höres.

Vi hinna ej nu gå närmare in på dessa frågor. Men vi hafva ej kunnat
alldeles förbigå dem. Ty sedan vi uppvisat den väldiga kulturella
inflytelse, rytmens trollmakt har öfvat, måste vi också erinra om, att
nutidens civilisation till sin egen skada i alltför ringa grad
tillgodogör sig denna makt.

                            Dans och dansvisor

Dans och dansvisor.

Mycket nära det rytmiska eller rytmiserade arbetet står dansen eller
den rytmiskt utförda leken. Dansen hos naturfolken kunna vi med Bt'CHER
definiera som all slags rytmisk kroppsrörelse, som har till ändamål att
framställa vissa händelser eller handlingar, vare sig dessa i och för
sig hafva ett rytmiskt förlopp eller icke. Detta ändamål framträder
visserligen klarast och tydligast hos primitiva folk, men delvis ännu
hos kulturfolk, såsom vi snart skola se.

Då nu den dansande härmar t. ex. en människas eller ett djurs rörelser
under vissa förhållanden, måste han naturligtvis utföra dessa rörelser
så troget, att en verklig och påtaglig likhet framträder, men på samma
gång måste den rytmiska gestaltningen vara så fulländad, att det
estetiska krafvet både hos den dansande själf och hans åskådare
tillfredsställes. Och så ofta som dansen (eller leken) är fri från
biändamål och icke har annat syfte än att väcka och tillfredsställa
lustkänslan, kan den också bli det högsta konstnärliga uttrycket för
människonaturens drift till rytmisering af kroppsrörelse.

8. — Rytmens trollmakt.
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Till dansen liksom till det rytmiska arbetet, ansluta sig småningom
rytmiska ljud, musik och sång. Det enklaste ackompanjemanget består,
såsom vi redan förut påpekat, i stampningar och handklappningar eller
utrop. Fotens och handens ljud ersättas gradvis af musikinstrument,
utropen utveckla sig till sjungna meningar med anslående innehåll. Och
när kroppsrörelse, poesi-fylld sång och instrumentalmusik slutligen
sammansmälta till en skön rytmisk enhet, då har man nått målet för
»orkestiken». Ty med »orkestik» menade

grekerna närmast röselsernas och åtbördernas konst; men de innefattade
däri äfven poesi och dramatisk framställning. Grekerna hade ju också
först tämligen sent utvecklat dramat ur korens gemensamma, af
instrumentalmusik ledsagade och under dans utförda sång; och de visste
mycket väl, att den mimiska dansen var det ursprungliga, kärnan i och
grundvalen för orke-stiken.

Ännu i dag bär vår terminologi vittne om det ursprungliga sambandet
mellan poesi och dans; vi fortfara ju att tala om (versyötter samt om
höjning och sänkning. Dessa två sistnämnda ord åsyfta egentligen
människofotens upplyftande (arsis) och nedsättande (tesis); det var
naturligtvis nedsättandet, som blef kraftigast och åtföljdes af ett
kraftigare accentueradt ljud. I nyare tid, då man glömt namnens
ursprung och i stället tänkt på röstens höjande eller sänkande, har man
omkastat betydelsen i dessa termer.

På tal om grekernas orkestik böra vi för öfrigt icke lämna oanmärkt,
att hos detta skönhetsälskande och lefnadsglada folk de flesta lekar,
såsom bollspel, styltgång, »slå hjul» m. fl., samt de gymnastiska
öfning-
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arna på palästran utfördes i sträng rytm efter flöjtspel eller sång.

Om också dansen icke varit af fullt så stor bety-delse för
mänsklighetens utveckling som arbetssången, kan man dock knappast
öfverskatta det värde, den haft för de flesta folk såsom ett
förädlande, disciplinerande och »socialiserande» nöje. Hos många
naturfolk, i synnerhet i Afrika, är dansen, ackompanjerad af sång och
musik, fortfarande den yppersta af alla förströelser, ja ofta mer än
förströelse, då den stundom kan ha en högtidlig, rituell karaktär,
såsom hos forntidens folk. Också med folkvidskepelsen träder dansen
flerstädes i förbindelse, i det besvärjelser och trollformler enligt
gammal tradition skola framsägas eller sjungas under rytmiska rörelser,
som måste kallas ett slags dans.

Det är icke möjligt att inom ramen för denna lilla skrift ens i de
enklaste drag teckna dansens historia, dess mångskiftande faser och
användningar.

Icke heller torde det fordras någon närmare utredning för att
ådagalägga, att hufvudbeståndsdelen i dansen, dess tjusande, lifvande
och medryckande kraft just ligger i takten, rörelsernas och ljudens
rytm,' och att alltså just i dansen »rytmens trollmakt» blir mera
uppenbar än på andra områden.

Dock böra vi kanske erinra oss en formell åtskillnad mellan arbetsrytm
och dansrytm. Den förra är bunden vid arbetets beskaffenhet, den senare
är fri från sådana band. Men däraf, att dansrytmen har denna frihet,
följer å andra sidan (såsom vi förut antydt), att den kan utveckla sig
till större omväxling och konstnärlig fulländning.
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Dans förekommer heller icke gärna utan musik eller sång, och »en dans
af de döfve» betecknas ju som ett oting. Och fastän vi, såsom förut
blifvit sagdt, måste fasthålla, att det ursprungligen är arbets-rytmen,
som gifvit upphof åt såväl poesien (sången) som musiken, så medgifva vi
utan tvekan, att bägge dessa konster för sin vidare utveckling stå i
stort beroende af den från arbetsrytmen frigjorda och till högre
konstnärlighet stegrade dansen.

Medan vi för öfrigt förbigå dansens historia och växlande arter, kunna
vi ägna några ögonblicks uppmärksamhet åt vissa förbindelser af dans
och sång, som ligga oss själfva nära.

De skandinaviska »folkvisorna».

Det får väl förutsättas vara kändt för de flesta bildade personer, att
de s. k. folkvisorna eller balladerna här i Skandinavien under
medeltiden allmänt plägade sjungas till ringdans, med eller utan
ackompanjemang af musikinstrument. Därvid sjöngs (eller reciterades)
visans text, hvars innehåll vanligen var episkt, af en anförare
(försångare), medan alla de öfriga stämde i med omkvädet, hvars
innehåll oftast var lyriskt, och som antingen blott afslutade strofen
eller ock förekom både inuti och i slutet af densamma. Seden har
troligen redan på reformationstiden kommit ur bruk i Sverige, men har
allt intill våra dagar hållit sig vid friskt lif bland den
skandinaviska befolkningen på Färöarna, där likväl endast sång, men
inga musikaliska instrument ledsaga dansen. I SchOcks (och Warburgs)
Svenska
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litteraturhistoria lämnas ganska utförligt besked om dessa
förhållanden.

De gamla svenska »folkvisor», som ännu finnas kvar i någorlunda
oförvanskad gestalt, bära tydliga spår af sin ursprungliga användning.
Men sannolikt bör man ej stanna vid det faktum, att visorna brukat
sjungas till dans; man kan nog, med ledning af liknande företeelser hos
s. k. naturfolk, våga påståendet, att de från början blifvit diktade
just under dansen, alltså ursprungligen improviserade af försångaren.

Jag tänker mig saken sålunda. Så snart man hade tillgång till en
person, som något så när förstod sig på att dikta, behöfde man ej hålla
sig till äldre, redan kända visor. Icke heller borde konsten att
improvisera visor af detta slag vara alltför svår för en någorlunda van
och begåfvad person. Den metriska form, som blifvit häfdvunnen för
visorna, var enkel och med-gaf stor frihet både i antalet af obetonade
stafvelser och i rimmens beskaffenhet. För skildringar af vissa slag
hade sannolikt rätt tidigt bestämda uttrycksformler blifvit omtyckta
och vunnit stadga (blifvit »stereotypa»); och slutligen ingick det ju i
dessa visors art, att betydelsefullare uttalanden upprepades med någon
liten formell variation. Härunder, liksom naturligtvis också under
körsången, hade ledaren tid att tänka på, hur han ville gestalta nästa
strof. Hvad visans ämne angår, har detta nog i de flesta fall utgjorts
af en för de närvarande personerna på förhand välbekant sägen; därpå
tyder den knapphet, hvarmed händelsen brukar berättas. Man finner också
stundom, att samma ämne kan ha behandlats i flera visor, som än förete
beroende af hvarandra, än synas ha uppkommit hvar för sig, om de ock
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sedermera kunnat delvis hopblandas. Och med afseende på melodien kunde
naturligtvis försångaren, om han ej hade någon ny att bjuda på, låna en
passande från någon äldre visa.

Om nu dessa ballader, såsom vi för vår del anse, leda sitt ursprung
från improvisationer under inflytandet af de dansandes taktmässiga
danssteg, sången och eventuellt äfven musiken, så hafva vi i dem (för
så vidt de bevarats oförändrade) omedelbara uttryck af de stämningar,
som härskade vid de högre klassernas festliga sammankomster under
medeltiden, och de äro då nordiska motstycken till de improviserade
dans- eller arbets-sånger, som nu för tiden af resande iakttagas hos s.
k. naturfolk.

Nyare danslekar.

Besläktade med balladerna eller »folkvisorna» äro åtskilliga under dans
utförda sällskapslekar eller jullekar, som hållit sig in i vår egen
tid. Flera sådana, som ännu på 1700-talet voro allmänt brukliga, hafva
nu råkat i glömska. Och det har blifvit anmärkt, att man fordom plägade
sjunga till många lekar, som numera försiggå utan sång. Bland våra jul-
och danslekar finnas icke få, i hvilka ett starkt dramatiskt element
ingår; och fordom kunde äfven äldre personer med lif och lust taga del
i sådana; man läse till exempel Samuel Ödmanns »Hågkomster» från det
gamla småländska prästhuset. Eljest torde väl de lekar, som af nutidens
svenska ungdom utföras under dans och sång, vara så välbekanta, att
några exempel ej behöfva anföras.

Men det kan ha sitt intresse att framhålla det redan
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förut anmärkta samband, som finnes mellan arbetssånger och somliga
danslekar, svenska såväl som utländska.

Man har danslekar, i hvilka något särskildt arbete härmas, medan det
omtalas af den ledsagande sången. Sådana äro t. ex. de svenska
danslekarna »Väfva valmar» och »Så bafre». Dylika mimiska sång- och
danslekar finnas i flera land, och stundom existerar väl lån eller
efterbildning. Den svenska dansvisan »Så hafre» börjar (enligt
Arwidsson) sålunda*:

Viljen I veta, och viljen I förstå, hur bönderna bruka sin hafra så?

Jag hade en fader, han sådde så här,

han stampade med fot, han klappade med hand,

han gick omkring, så glader var han.

Omisskännelig släktskap har följande tyska visa:

Wollt ihr wissen, wie der Bauer seinen Hafer aussät?

Seht, so macht’s der Bauer, wenn er Hafer aussät!

Sedan följer omtalande af mejande och värdshusbesök.

Ännu större öfverensstämmelse med den svenska visan har följande
franska dansvisa:

Voulez-vous savoir comment, comment On séme 1’avoine?

Mon pére la semait ainsi,

Puis se reposait å demi;

Frappe du pied, puis de la main,

Un petit tour pour son voisinl Avoine, avoine, avoine!

Que le beau temps te raménel

• En rätt intressant variant finnes i »Nyländska folkvisor«, ordnade
och utgifna af EBNST Lagus», n:o 432.
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De två sista raderna omtagas; man finner af rimmet ramétie, att
tavoine» i visan egentligen haft det äldre, nu blott i dialekter
förekommande uttalet aveine. I fortsättningen skildrar visan, hur man
»planterar», skär, binder, uppsätter hafren o. s. v.*

Den svenska visans begynnelseord »Viljen I veta, och viljen I förstå»
ha i viss mån närmare motsvarighet i en variant af den franska
ringleken:

Avoine, avoine, avoine,

Que le bon Dieu 1'améne!

Qui veut savoir,

Et qui veut voir

Comment on séme 1'avoine? o. s. v.

En annan fransk sång- och danslek skildrar, hur man sår, skär och äter
sallat, en tredje, hur man planterar kål. Vi kunna nämna ytterligare en
mimisk dans-visa från Frankrike, i hvilken först sågarens, sedan den
hackande vingårdsmannens, därpå den hamrande smedens, och slutligen den
hyflande snickarens rörelser omtalas: »Mon pére était scieur de long»
o. s. v.

Svenska dansvisor, som innehålla reminiscenser från arbetet äro vidare
den af sin käcka rytm utmärkta sången:

Vi ska barka hudar, och vi ska barka skinn, och vi ska också barka
tjufveryggen din.

— den välbekanta »Skära, skära hafra», och i slutet på en längre
dansvisa (enl. Arwidsson) de egendomliga stroferna:

* En dylik serie af åtgärder med rågen förekommer i en nyländsk visa
(n:o 451 hos LAGOS).
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Det är så roligt om sommaren till att vandra, far och mor de dansa om
med hvarandra.

Det är så roligt om sommaren till att räfsa,

far och mor de gå på ängen och käfsa!

Käfs, käfs, käfs, käfs, käfseri, käfsa!

Det blefve naturligtvis en ganska vansklig sak att med afseende på hvar
särskild dansvisa uppspåra dennas utveckling ur en arbetssång, helst
som ju de gamla arbetssångerna till största delen äro förlorade. Men
det ursprungliga sambandet röjer sig ej blott hos många naturfolk, som
i dans och sång härma arbeten, utan äfven i någon mån hos européerna;
det är nämligen, som BilCHER påpekar, här och hvar sed att vid
skördefester uppföra pantomimiska danser, i hvilka sådd, skörd m. m.
framställes och besjunges. Utan tvifvel bar det varit ett behof för
människan att på dylika sätt skapa sig en idealiserad bild af arbetet,
en bild, hvarur all arbetets möda försvunnit, men i hvilken arbetets
glädje stegrats. Man har fröjdat sig öfver, att arbetet för tillfället
var fullbordadt, men på samma gång velat gifva ett uttryck åt känslan,
att arbetet ändå i grunden är roligt, att det bör gå »som en dans».
Denna tanke ligger ju redan i själfva arbetssången, men framträder
först i den fria dansleken riktigt kraftigt och jublande.

*
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Emellertid hafva dansvisorna, ej blott de, som härma arbetet, utan
äfven andra, bos kulturfolken länge fört en aftynande tillvaro. Oaktadt
enstaka försök att återupplifva dessa våra föräldrars, far- och
morföräldrars ungdomsnöjen, komma de gamla sångerna på det hela taget
allt mera ur bruk — och några nya, som bättre än de föråldrade kunde
anslå vår tids ungdom, skapas icke af våra tonsättare och skalder.
Sannolikt är också på detta område (liksom i fråga om arbetssångerna)
arbetets fördelning en hufvudorsak till det gamlas förfall. Att roa med
sång och dans har alltmera blifvit ett särskildt yrke; i de stora
kulturcentra, där nu en betydlig del af befolkningen för beständigt
eller tidtals uppehåller sig, har allmänheten ymniga tillfällen att
beundra professionella utöfvare af sång och dans, hvilkas prestationer
sätta dilettantförsök i misskredit. Och det är väl, för öfrigt, den nya
tidens reflekterande, kritiska, för det naiva och omedelbara främmande
skaplynne, som i väsentlig mån bär skulden för sång- och danslekarnas
bortdöende. Genom detta sitt nya skaplynne tyckes människan ha blifvit
mindre begärlig efter den njutning, som hon på lägre utvecklingsgrad
fann uti att utföra rytmiska rörelser under frambringande af rytmiska
ljud, eller med andra ord: hon är icke lika mycket som förr underkastad
»rytmens trollmakt».

                       Rytmiska lekar med småbarn

Rytmiska lekar med småbarn.

Hafva vi alltså beträffande både arbete och dans funnit, att rytmiska
rörelser och ljud hos kulturfolken icke längre äro faktorer af lika
dominerande betydelse som fordom, så måste vi ändock konstatera, att
också i de högst civiliserade samhällena lefver en kategori af
medborgare och medborgarinnor, som afgjordt stå kvar på naturfolkens
stadium — om ock blott till en tid. Det är småbarnen. Hos dem finner
man samma oförmåga af regelbundet arbete och af reflexion som hos
naturfolken, samma starka benägenhet för och glädje öfver rytmiska
rörelser, åtföljda af rytmiska ljud.

I sådana rörelser och ljud bestå också de flesta af de lekar och
tidsfördrif, med hvilka mödrar och sköterskor sysselsätta, uppmuntra
eller trösta sina små skyddslingar. Att arbetssångerna till stor del
diktats af kvinnor, ha vi redan af det föregående kunnat se, men här
komma vi till en diktning, som uteslutande torde vara kvinnors verk.

Och man bör ingalunda med ringaktning betrakta dessa enkla
»barnkammarrim». Ty de passa förunder-
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ligt väl till barnets behof, befordra dess välbefinnande, trefnad och
sunda utveckling, samt skänka därigenom också tillfredsställelse åt
vårdarinnan. På samma gång utgöra de barnets första undervisning,
naturligtvis meddelad i form af lek, såsom barnets ålder kräfver, men
därför icke mindre värdefull och grundläggande. Ännu vid mognad ålder,
då medvetandet uppfyllts af lifvets tusentals erfarenheter, uppdyker
hos mången då och då ett återljud af denna glada barnalärdom; så finner
man t. ex. den engelska romanförfattaren Charles Dickens i sina
skrifter ej sällan göra allusioner på »nursery rhymes».

Att barnet intensivt njuter af rytmen, därom kan man lätt öfvertyga
sig. Om man t. ex. låter ett årsgammalt eller blott några månader
gammalt barn, som blifvit fullt, afklädt, »dansa», som det kallas, d.
v. s. lyfter det uppåt i taktmässiga ryck och under sång eller gnolande
— om man gör så, ser man, hur barnet spritter af förtjusning och
spänner sina små lemmar. Det kan väl heller icke råda något tvifvel om,
att dylika rytmiska lekar också i rent fysiskt afseende äro särdeles
gynnsamma för barnets sunda utveckling.

Här ha vi alltsa funnit ett område, där »rytmens trollmakt» består i
oförminskad kraft ännu i våra dagar. Huru välbekanta än de nu brukliga
småbarnsrimmen och lekarna må vara för oss, förtjäna de dock, att vi
taga en hastig öfverblick af deras viktigaste arter. Denna öfversikt
kan för öfrigt få ett ökadt kulturhistoriskt och »folkpsykologiskt»
intresse därigenom, att vi påpeka några utländska motsvarigheter till
de svenska »barn-kammarrimmen» och sålunda se exempel på parallellism
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eller samhörighet i nationernas kultur också inom själfva barnkammaren.

Ämnet är mycket rikare, än man skulle kunna tro. Så t. ex. omfatta
ensamt afdelningarna »Koselieder» samt »Schaukel- und Kniereiterlieder»
i Böhmes »Deut-sches Kinderlied und Kinderspiel» 300 nummer, bland
hvilka man finner visor för en mängd olika situationer, företag och
lekar i småbarnens lif.

Här kunna vi blott upptaga några få typiska exempel. De svenska hämta
vi från Nordlanders förträffliga samling »Barnvisor och barnrim».

När en svensk moder eller sköterska håller det lilla barnet under dess
armar samt taktmässigt lyfter och sänker eller svänger det, händer det,
att hon sjunger följande stump:

Kan man inte få, kan man inte få sin lilla morgondans?

Jo män, kan man så, jo män, kan man så!

Skoppa! Låt det gå med sansl

Ordet shoppa är troligen detsamma som »skumpa».

Fortsättningen lyder:

Ingen kristen själ

dansar så väl

som mammas lilla doter.

Hon dansar så nätt,

hon dansar så lätt,

hon dansar alltid efter noter.

Ganska allmän är också denna bit:
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Hopp, min far, töcken häst jag har, tocka lår, tocka ben, tocka skutt
han tarl

En liknande förtjusning öfver barnet ger sig luft i den engelska
dansvisan:

Hol my kitten, a kittenl And ho! my kitten, my deary!

Such a sweet pet as this Was neither far nor neary.

Here we go up, up, up,

Here we go down, down, down,

Here we go backvvards and forwards,

And here we go round, round, round.

Andra sånger användas, när barn få gunga på en äldre persons fot, och
åter andra, när det får »rida» på knäet. I synnerhet dessa senare ha
fått en rik utveckling. I Sverige kallas som bekant denna lek för »Rida
ranka» efter visornas vanligaste begynnelseord. Variationerna äro
nästan oräkneliga. Af de norska »Rida-ranka»-visorna motsvara somliga
ganska nära de svenska t. ex. denna från Östlandet:

Rida rida ranke,

Hesten heiter Planke.

Hesten heiter inkje so,

Hesten heiter Apelgraa.

Sit ein liten Junker paa.

Kvar skal han rida?

Til kongsgård og fria.

Der var ingen heime Anna tre smaa hundar,

RYTMISKA LEKAR MED SMÅBARN

127

Som ligg under benkjer,

Og gnagar paa sine lenkjer.

»Vov, vov, vov,» seier Storen.

»Voff, voff, voff,» seier Feium.

»Kvakk, kvakk, kvakk,» seier vesle skobikkja.

Att »Rida ranka» stundom kombineras med rester af en spinnvisa, ha vi
förut anmärkt.

Ett motiv, som vi ej funnit i svenska visor, är olikheten i ridten bort
och hem. Men i Norge har man t. ex.:

Rida til kyrkja,

Bumm, bumm, bumm!

Heimatter, heimatter,

Skund, skund, skund!

Härmed kan man jämföra de engelska rimmen:

Ride to the market to buy a fat pig,

Home again, home again, jiggerty-jig!

Ride to the market to buy a fat hog,

Home again, home again, jiggerty-jog!

Här blir ju bördan tyngre andra gången.

Vanligare är, att olika personers sätt att rida, lättare eller tyngre,
omtalas och efterhärmas. Så t. ex. i en värmländsk visstump;

Så rider jungfrun:

Tetripp, tétripp, tetripp!

Ätter kommer bonden:

Telofs, telofs, telofs!

Eller i denna tyska:

Hopp, hopp, zehren!

So ri'en die Heeren.
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So rit der Ackermann,

Met sin Perdschen achteran:

Jö, jö, jöhl

Vi hinna blott hasteligen påminna oss sådana lekar med sång som att
»pipa en liten gris», eller låta »råttan» komma (»Det kommer en rått’,
hon kryper så smått, hon kryper till lilla Petter!»), båda med tyska
motsvarigheter, vidare sånger vid barnets matande eller påklädande, vid
skornas påsättande, och ytterligare ramsor, som brukas, då man vidrör
och benämner barnets fingrar, tår eller andra kroppsdelar. Flera af
dessa ha ganska nära motsvarigheter i skilda språk.

Af de många lekarna med barnets händer eller armar vilja vi blott
omnämna ett par, som ha den egenheten, att de närma sig arbetssångerna.
Välbekant är lekvisan:

Baka, baka

liten kakal

Pigga den, pigga den!

Mjöla den, mjöla den!

Skjuts in’na i ugnen!

I Tyskland har man åtskilliga liknande, som börja med »Backe, backe
Kuchelchen», »Bitsche, batsche Kuchen» eller på annat sätt samt för
öfrigt variera ganska mycket.

Närmare de svenska med afseende på innehållet står följande engelska:

Pat a cake, pat a cake, baker’s man!

Yes, I will, master, as fast as I can.

Prick it and prick it, and mark it with Bl

And toss it in the oven for baby and mel
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I Danmark förekommer, att man för fram och tillbaka barnets armar och
sålunda efterhärmar sågning, i det man sjunger ungefär sålunda:

Sav og drav i fjorten Dag’,

otte Skilling hver Dag,

to til Ö1 og to til Bröd

to til Vælling og til Gröd,

to til at putte i Lommen,

lad det være til Sommer er kommen.

Vårt ämnes stora omfattning har icke medgifvit oss mera än en helt
flyktig blick på det område, där rytmen i rörelser och ljud ännu
utöfvar sin fulla tjuskraft, ännu är ett uppfostrande element af högt
värde midt i våra nyktra och kritiska samhällen. Men hur flyktig vår
titt in i barnkammaren än varit, ha vi dock kunnat skönja, att den
rytmiska leken därinne uppträder i en mångfald af former; vi ha fatt en
känsla af att kvinnlig ömhet och uppfinningsförmåga här skapat en
älsklig och sinnrik diktning, full af friskhet och fantasi. Och vi
kunna tillägga, att dessa anspråkslösa små dikter visa större lifskraft
än de flesta högt prisade skaldeverk, ty de vandra från land till land,
anpassa sig efter olika språk och seder, varieras och omdanas på tusen
sätt.

Men författarinnorna? Förbättrarinnorna? Hvem känner deras namn? Det är
på goda skäl, Anna Maria Lenngren i sitt välbekanta poem såsom symbol
för den ädla kvinnligheten uppställer en uppfriskande och
vederkvickande, men obemärkt och glömd källa i dalen.

9. — Rytmens trollmakt.
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Och ändå, vi kunna ej lämna dessa blygsamma barnkammarens sånglekar
utan att åtminstone med ett enda exempel påvisa, hvilken skarp och fin
iakttagelseförmåga stundom kan röjas i en sådan barnkammarlek. Den, vi
nu tänka på, förutsätter, att barnet hunnit så långt, att det kan räkna
till trettio.

Modern, en äldre syster eller annan person tager penna och papper
(eller griffel och griffeltafla) och ritar taktmässigt korta streck
under raskt afsjungande eller reciterande af dessa ord:

Vill du, å vill du,

vill du, vill du, vill du,

vill du med mej uti lunden gä?

— Jammen å jammen, jammen, jammen, jammen.

— Här ska’ de trettio streckarna stål*

Och så får barnet räkna efter och öfvertyga sig om, att det verkligen
blifvit trettio streck utsatta genom det skenbart alldeles godtyckliga
kluddandet. Konsten kan ej utföras af hvem som helst; den förutsätter,
att streckandet mycket noga afpassas till visans rytm.

I denna form ha vi träffat leken inom Skåne. Särdeles omtyckt måtte
leken vara i Danmark, ty i sin samling af danska barnrim har Evald Tang

• Mycket liknande former anför NOBDLANDEB från Roslagen och Finland.

Enligt välvilligt meddelande från docent ELIAS JANZON har visan också
förekommit i Uppsala; den senare halfstrofen lydde där:

Jä män, jö män, j3 män, jo män, jä män,

Kopparslägar Schrämen,

Här skall de trettio streckarna stå.

Det fanns på den tiden i Uppsala en kopparslagare vid namn Schram. Men
huruvida visan lämpats till kopparslagares arbetsrytm eller
ursprungligen uppstått ur denna, måste jag lämna oafgjordt.
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Kristensen upptagit en mängd variationer; i somliga är det, liksom i
den skånska leken, 30 streck, i andra 24, 20, 14, 12 eller 10.

Den, som först uppfann denna lek, måste ha varit ganska spekulativt
anlagd. Och variationerna med andra summor visa, att problemet lockat
till fortsatta experiment på den en gång inslagna vägen. Kanske är det
inte så många af vår tids högt bildade damer eller herrar, som skulle
vara i stånd att producera något antagligt i samma väg.

                      Rytmisering af språkmaterial

Rytmisering af språkmaterial.

Vi hafva nu kommit så långt, att vi hunnit betrakta rytmen i dess
förhållande till arbetet och leken, såväl de äldres danslekar som
sköterskornas lekar med småbarn. Vi ha inskränkt oss till de folkliga,
omedelbara, primitiva och mera allmängiltiga företéelserna och sökt
undvika att inlåta oss på rytmen i konstprodukter, tillkomna under
inflytande antingen af individuell reflexion eller ock af modet,
manéret eller skolan. Reflexionen och den medvetna, efter
konventionella regler verkande konsten hafva nämligen i det stora hela
ett störande inflytande på rytmen.

Människans behof att rytmisera verkar som ett slags naturdrift, rotad
som den är i vårt fysiologiska lif och vår psykofysiska beskaffenhet.
För att rytmsinnet skall få arbeta fritt, måste medvetandet vara
passivt eller åtminstone dämpadt eller ock ha sin uppmärksamhet riktad
åt annat håll. Det är ju också företrädesvis för s. k. naturfolk och
för småbarn, de rytmiska rörelserna och ljuden blifva af en fundamental
betydelse.

Men icke ens den vid reflekterande vana kultur-
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människan kan ständigt umbära rytmens trollmakt eller alltid undandraga
sig dess inflytelser. Det är visserligen mera tillfälligt, hon ger sig
hän under rytmens makt eller betvingas af den. Dock äro många bland
dessa mera tillfälliga yttringar af rytmens inflytande i och för sig
väl värda att tillvaratagas och undersökas, när man vill skaffa sig en
öfverblick af rytmens roll i människans lif. Vi skola därför i de
återstående afdelningarna af vår undersökning sammanställa åtskilliga
företeelser, som vi påträffat i modärna kulturfolks
levnadsförhållanden, företeelser, hvilka vi helst vilja förklara såsom
beroende af »rytmens trollmakt».

Låt oss börja med att draga oss till minnes, hvad vi funnit under våra
betraktelser öfver rytmens förhållande till arbete och lek! Vi ha ju
sett, att rytmiska rörelser eller rytmiska ljud, hvardera för sig, men
ännu mera, när de sammansmälta och samverka, väcka lustkänsla. Vi ha
sett, att denna lustkänsla i allmänhet stegrar lifskraften och
speciellt fantasiens skapareförmåga. Och fantasien sträfvar att göra
njutningen fullare och rikare. Med de rytmiska rörelserna vill hon
förena ej blott rytmiska, men också harmoniska ljud, och i dessa ljud
vill hon inlägga ett poetiskt innehåll, d. v. s. hon vill låta ljuden
bilda ord och meningar, som gifva bestämdare uttryck åt föreställningar
eller känslor, än musiken, äfven om den är förenad med mimik, förmår
att meddela. Det uppstår sålunda en njutning, sammansatt af flera slags
lifsyttringar, bland hvilka rytmen är det ursprungliga och det
normerande elementet.

Men denna komplicerade njutning är så eftertraktad af människonaturen,.
att man, när ett eller två af dessa element finnas tillstädes, drifves
till att söka tillägga
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det eller de element, som saknas. Utom den förut skildrade, allmänna
och typiska utvecklingen, hvari-genom rytmiska rörelser kompletteras
med rytmiska ljud o. s. v., kunna också andra mera sekundära
utvecklingar försiggå genom förbindande af några bland elementen:
kroppsrörelse, ljud, rytm och mening.

Så kan en följd af ord, som innehåller mening, rytmiseras och
eventuellt äfven få tillägg af rytmiska kroppsrörelser; så kan vidare
äfven mening inläggas i rytmiska ljudserier, som tillkomma utifrån och
i sig själfva äro meningslösa för åhöraren.

Driften att åstadkomma den fullständiga njutnings-komplexen stannar
visserligen oftast med en ansats, ett ofullkomligt resultat, men dess
tendens är dock omisskännlig. Det är dylika ansatser till nående af den
kombinerade njutningen, vi nu vilja skärskåda.

Vi kunna börja med rytmiseringen af språkmateri-alet, »fonemen», det
talade språket. Detta är i och för sig icke rytmiskt gestaltadt,
åtminstone har det icke en enkel, genomgående ensartad rytmisk
gestaltning, en sådan som vi äro vana att finna i vers. Det vill nog
synas, som om man skulle kunna uppvisa mera komplicerade och omväxlande
rytmer i talet; med denna fråga sysselsätter sig Paul Pierson i sin
afhandling »Métrique naturelle du language» (Bibliothéque de 1’École
des Hautes Études LVI, 1884). Dylika meningsrytmer äro beträffande
svenskan föga studerade. Men då de i alla händelser äro af annat slag
än de enklare rytmer, hvarmed vi här befatta oss, kunna vi lämna dem
åsido och fasthålla påståendet, att talet i regeln icke är »rytmiskt».

När en tanke eller känsla uttalas i en eller flera
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satser, förekommer visserligen en växling mellan starkare och svagare
framhållna (»betonade» eller »obetonade») stafvelser, men i allmänhet,
är icke denna växling så regelbunden, att den verkar rytmiskt; och så
länge man blott tänker på innehållet af det sagda, erfar man ingen
saknad af rytmen, ja man observerar den knappast, om den händelsevis
skulle vara tillstädes.

Visserligen kunna personer, som äro i exalterad stämning, ofrivilligt
komma att gestalta sitt tal rytmiskt, till ett slags vers, därjämte
också framföra det i sjungande ton samt till och med ledsaga det med
rytmiska kroppsrörelser. Och visserligen uppväcker en tydligt rytmisk
form i det, man själf säger eller hör andra säga, en lustkänsla. Men
det är icke dessa undantagsfall, vi nu skola fästa oss vid. Vi vilja
här lägga märke till den allmänt-mänskliga driften att ryt-misera
språkmaterialet, så snart som reflexionen ej träder hindrande emellan.

Till yttringar af denna rytmiseringsdrift kunna vi räkna det skärpande
af versrytmen, som ofta förekommer hos uppläsare, som ej förstå att
betona och pausera efter innehållets fordran, utan blott »skandera» med
starkt framhållande af rimorden och med pauser endast efter dessa.

Det är för att göra narr af sådana tanklösa rytm-slafvar, man gifver
dem att reflektera på den illfundiga strofen:

Hvarje flicka i Värmeland

har tio fingrar pä hvar hand

fem och tjugo på händer och fotter.

Tyvärr lära väl svenskarna icke få behålla äran att ha uppfunnit denna
kvicka visstump, ty engels-
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männen ha en motsvarighet, som synes vara ur-sprungligare, nämligen:

Every lady in this land

Has twenty nails upon each hand

Five and twenty on hands and feet.

All this is true, without deceit.

Lämnar man texten, den svenska eller den engelska, till en omisstänksam
ungdom att uppläsa »från bladet», så böra naturligtvis inga
skiljetecken vara utsatta.

Också vid uppläsningen af prosa kan man ofta iakttaga rytmisering, när
den läsande föga tänker på innehållet. Det händer också, att den
läsande, vare sig han har poesi eller prosa framför sig, omedvetet
markerar takten genom kroppsrörelse, nickar med hufvu-det, lyfter och
sänker ett finger eller ena hälen, o. s. v. Dylika automatiska
takteringsrörelser kunna i synnerhet iakttagas, när den läsande är
trött och läser mera mekaniskt än med intresseradt aktgifvande på
innehållet.

Men vi kunna också anföra mera speciella och bestämda intyg om
människans drift att rytmisera språkmaterialet.

Den förut omtalade miss Margaret Keiver Smith har på det psykofysiska
laboratoriet i Zurich gjort talrika experiment med att låta
»försökspersoner» lära sig utantill ett antal (vanligen 12) meningslösa
stafvelser eller ock bokstäfver, som då varit godtyckligt och på
ovanligt sätt ordnade. Om föresägandet skedde i s. k. enkel rytm, d. v.
s. med alla stafvelserna (eller bokstafsnamnen) lika starkt betonade
och skilda af lika långa pauser, så bildade försökspersonerna alltid i
sina
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tankar versfötter; när 12 stafvelser förelästes, tycks försökspersonen
i regeln ha uppdelat dem i 4 daktyler; när 12 bokstäfver blefvo
föresagda, uppstod hos försökspersonerna trokaisk rytm, dock så, att
trokéerna grupperades två och två; i hvar grupp torde den ena trokéns
höjning ha blifvit starkare framhållen, antingen alltid den förras
eller alltid den senares. . Försökspersonerna förklarade själfva, att
rytm i ser in gen var nödvändig för att sammanhålla och minnas
stafvel-serna eller bokstäfverna i deras bestämda följd.

Från miss Smiths experiment vilja vi ytterligare anföra ett par fakta,
som öfverensstämma med våra egna på annan väg vunna erfarenheter. Hon
meddelar, att, vid experimenten med utantillslärande, rytmen (antingen
den bildades i försökspersonernas tankar eller redan i föresägandet
framhölls) visade en stark »motorisk» inflytelse. Fastän
försökspersonerna icke skulle omedelbart eftersäga det föresagda,
förekom dock ofta ofrivilligt halfhögt eftersägande eller åtminstone
rörelser i struphufvudet; ofta framträdde tendensen att markera takten
med handen mot bordskifvan eller att taktmäs-sigt röra högra handen
eller högra foten (detta i synnerhet när uppgiften var svårare);
somliga försökspersoner rörde rytmiskt hela öfverkroppen eller blott
hufvudet eller ock fingrarna. Ett fruntimmer markerade takten med högra
axeln. Vi finna alltså i dessa experiment direkta bevis på människans
drift att förena rytmiska kroppsrörelser med rytmiska ljud. Och väl att
märka, det kan i dessa fall vara en subjektiv, inre rytm, som markeras,
likaväl som en hörd, utifrån gifven.

Vidare anmärker miss Smith, att det vid öfnin-garna i utantillslärande
visade sig en tydlig tendens att
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associera de meddelade ljuden med bekanta ord och meningar eller att
rent af i dem inlägga ett slags mening. Denna iakttagelse pekar sålunda
i precis samma riktning som åtskilliga redan af oss anförda fakta och
andra, som vi längre fram skola framdraga: människan har en drift att
inlägga en mening uti, att för sig uttyda en (rytmisk) serie af ljud,
som hon hör, äfven om denna serie är alldeles meningslös.

Att »försökspersonerna» vid miss Smiths experiment rytmiserade
bokstafs- eller stafvelseföljder, har välbekanta motsvarigheter i vårt
eget sätt att behandla vårt språkmaterial. En följd af initialer t. ex.
A. U. B., C. D. W. eller P. P. W. uttalas allmänt så, att hufvudtrycket
lägges på den sista, medan den första far ett svagare tryck - och den
mellersta är svagast.* Man må icke föreställa sig, att den sista
bokstafven framhålles starkast af det skäl, att den, såsom betecknande
tillnamnet, uppfattas som den viktigaste. Nej, orsaken är en rent
mekanisk rytmiseringsprincip. Det ser man bäst, om man granskar uttalet
af på annat sätt gjorda namnförkortningar. När t. ex. Handelstidningens
mångårige litteraturanmälare tecknar sig K. W—g, uttala nog de flesta
dessa bokstäfver med hufvudaccenten på den sista. Och skalden Braun,
som brukade skrifva sig Br—n, har ju i dikten »Mitt konterfej»
verserna:

Min egen älskade, söta vän, den sig så kallande Br—n.

Har man en serie af fyra initialbokstäfver, så ryt-miserar man den
vanligen trokaiskt, hvarvid den senare

* Enligt det i Svenska Akademiens ordbok använda beteckningssättet få
vi alltså accentformeln 104.
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trokéns accent är starkast. »Sveriges Studerande Ungdoms
Helnykterhetsförening» skrifves S. S. U. H., och denna initialföljd
uttalas nog allmännast med hufvud-trycket på U.* Också de båda
välbekanta initialföljderna K. F. U. M. och K. F. U. K. tyckas oftast
uttalas efter samma princip; dock finns det en och annan reflekterande
person, som fäster sig därvid, att i hvar-dera af dessa bägge hvarandra
snarlika initialföljder den sista bokstafven, som skiljer dem åt, bör
framhållas starkast; han uttalar då afsiktligt följderna i jambisk takt
med hufvudtrycket sist. Men då är det uppenbart reflexionen, som bryter
den omedvetna rytmiserings-principens vanliga gång. En annan afvikelse
från den nämnda principen finnes i uttalet af A B C D (1004); men om
alfabetramsorna skola vi tala längre fram.

Rytmiseringen visar sig också uti verkliga ord, då dessa brukas
sammansatta eller sammanställda så, att man ej längre tänker på de
särskilda ordens eller ord-delarnas egentliga betydelse utan uppfattar
hela förbindelsen som en enhet. När Runeberg låter sin fänrik berätta:

»om Dunekers eld, om kapten Malm»,

så är hans »kåpten» i öfverensstämmelse med det hvar-dagliga uttalet,
som sammansmälter en titel eller ett förnamn med det följande namnet
till en enhet, inom hvilken rytmens fordringar och därmed uttalets
bekvämlighet kunna tillfredsställas, På samma sätt säger man t. ex.
Måjor Bengtsson, Kdmrer Persson, Mddam Andersson, Söfli Eriksson, Julie
(Schylli) Bergman, o. s. v.

Men accentflyttning kommer icke i fråga, om det

* Accentformeln blir hellre 1032 än 1040
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senare ordet har jambisk rytm, t. ex, i förbindelserna Kapten Regnér,
Sofi Melin, o. s. v., ty då är det helas rytm god och behändig. Den
korrekta tryckfördelningen i afskedshälsningen »Ajö me’ dej!» är men i

själfsvåldigt uttal rytmiseras frasen ej sällan till ^ stundom till - ~

Också i sammansättningar tränger sig rytmiseringen fram, ehuru blott
långsamt. Numera betonar man sannolikt allmänt tillfredsställda,
iakttaga, Åstadkomma, beledsaga, som tidigare, medan man ännu tänkte
mera på de särskilda delarnas betydelse, uttalade tillfredsställa,
iakttaga, ästddkomma, belédsaga. I andra sammansättningar är
rytmiseringen ännu icke lika allmänt genomförd; man får höra både
émottaga och emöttaga; emotse och emotse; och i andra uppdyker
rytmiseringen ännu blott hos ett fatal personer, som kanske ej ens
själfva veta om eller vilja erkänna, att de säga t. ex. béfullmäktiga,
béfälhafvare. Till det rent af vulgära språkbruket hör, att, medan man
uttalar segar (= cigarr), med samma plats för hufvud-trycket som i
högspråket, man i sammansättningar sådana som segar stump flyttar
accenten.

Utbjudares rop.

Ett villkor för att rytmisering i dessa och dylika fall skall kunna
ske, är, såsom vi redan antydt, att sammanställningen eller
sammansättningen skall uppfattas som en helhet, och att således delarna
uppgifvit sin själfständiga betydelse. Den talande måste alltså vara så
van vid att höra och att utsäga förbindelsen, att han alls icke
granskar eller analyserar den. Först då kan hans drift att rytmisera få
fritt spelrum.

UTBJUDARES ROP
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Belysande exempel kunna också hämtas från gatu-utroparna. Dessa måste
med höjd röst otaliga gånger utskrika samma ord eller ordforbindelser.
Den lättnad och det behag, rytmiseringen medför, bli därför högst
be-höfliga för dem. Och det ständiga omtagandet utplånar naturligtvis
småningom tanken på hur orden eljest pläga uttalas. När en liten pojke
på torget ihärdigt utbjuder sitt lager af skbsnören och kängsnören,
kommer hans rop vanligen att ljuda:

Skåsnöränn!

Kängsnoränn!

Mindre konstant är tidningsförsäljarnas rop. De kunna stundom med
bibehållande af den allmänna betoningen ropa: Hdndelstidningen!
Äftonblddet! Men denna rytm (troké, daktyl och därefter två trokéer) är
något tröttande och blir ej fullgod för en starkare rytmkänsla. Därför
hör man mången ropa: Hdndelstidningen! Äfton-bladatt! alltså troké, två
daktyler och starktonig slut-stafvelse. Starkare tyckes emellertid
rytmtvånget göra sig gällande vid utropandet af »Göteborgsposten»,
hvilket ju annars på grund af den alldeles orytmiska förbindelsen
skulle verka både missljudande och tröttsamt. Allmännast är
tvifvelsutan bland utroparna betoningen Götebårgspostdnn, liksom man
för några år sedan regelbundet hörde ropet Förpostänn.

Det intressantaste exemplet på rytmens makt gifva oss de små
cigarrförsäljarna. Dessa skulle ju rätteligen, tyckes det, skrika:
.Cigarrer! Cigarr-cigaretler!, men detta blefve ingen ordentlig rytm,
ropet blefve tröttsamt och missljudande. Därför bortkasta de ogeneradt
pluralän-delsen i »cigarrer», och ropa: Cigarr, Cigarr-cigaretter!
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På gatorna och torgen i svenska städer höras blott ett fåtal utbjudares
rop. I andra länder finnes en större mångfald, som säkerligen lämnar
rikare tillfällen till iakttagelser öfver språkmaterialets rytmisering.

Katekesutanläsning.

I förbigående böra vi också erinra oss, att för några årtionden sedan,
då »själlös utanläsning» af katekesen var ganska allmän i vårt land,
allmogens barn ofta brukade utantill uppläsa katekesstycken och
bibelspråk i sjungande ton och med en rytm, som utan tvifvel varit
förmånlig för mekaniskt inlärande, men som föga motsvarade innehållet.
Till förmån för rytmen hade barnen stundom omedvetet gjort ändringar i
texten, t. ex. tilllagt ordet icke, liksom de äfven — likaledes
ofrivilligt — emellanåt kommit att i stället för ett obegripligt ord
insätta ett mera kändt, som var ungefär likalydande, men af helt annan
betydelse. De stackars barnen följde tydligen blott samma naturliga
drift, på hvars inflytande vi dels uppvisat, dels skola visa många
andra prof. Men utförda exempel på deras förfaringssätt kunde lätt
förefalla anstötliga och lämpa sig därför icke väl till att här
meddelas.

Uppräkningar, räkne- och bokstafsramsor.

Något större uppmärksamhet böra vi ägna åt hastiga uppräkningar. Ty vid
sådana framträder rytmi-seringen mycket starkt; och vissa slags
uppräkningar —
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företrädesvis sifferföljden och alfabetet — ha dessutom utsmyckats med
allehanda rimmade tillägg för att bättre tillfredsställa fantasien.

Skall man räkna igenom ett större antal föremål, blir rytmisering så
godt som oumbärlig; man måste uppdela räkneorden i grupper af viss
storlek, t. ex. taga två, tre, fyra eller fem åt gången. Skulle man
försöka att räkna orytmiskt (»i otakt»), blefve arbetet olidligt
tröttande. För att göra räkneorden mera passande i den rytmiska följden
förkortar man ofta omedvetet de flerstafviga. Hvad tyskan angår, har
det med skäl blifvit anmärkt, att den nuvarande enstafvigheten i
räkneorden t. o. m. zwölf (obs. dock sieben) torde bero på den ytterst
allmänna rytmiseringen af dessa ord. I svenskan äro jujrågra af de
motsvarande orden två-stafviga i riksspråket, men vid hastig räkning
förkortas de stundom; fyr är ju ganska vanligt vid räkning i musik och
dans, i kommando och någon gång annars. Men äfven ätt, ni, ti, älf
förekomma, om ock än så länge sällsyntare.

En yppig växt har räkneramsan fått i barnens språk. Små barn, som hålla
på att lära sig räkneorden, finna ofta ett nöje i att med sjungande ton
genomgå dem, ibland med själfsvåldiga afvikelser, såsom: »tjuge-nie,
tjugetie, tjugeälfva, tjugetolf» o. s. v. Men det är först, när
räkningen kommer att användas i lekens tjänst, som
utvecklingsmöjligheterna fullt framträda. Om ett af de lekande barnen
skall hålla för ögonen, medan de andra gömma sig, så bestämmes tiden,
under hvilken barnet ej får se sig omkring, genom föreskriften, att det
skall räkna t. ex. till tjugo. Men blotta uppramsan-det af räkneorden
är sällan tillfyllest för barnens fantasi:
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vanligen förbättras ramsan till en burlesk, rimmad recitation, hvari
räkneorden kunna spela en underordnad roll eller t. o. m. helt och
hållet utbytas mot annat språkmaterial. Vidare brukas räkning också för
att fördela rollerna vid en lek, då det skall bestämmas, hvem som skall
»gå ut». I detta fall förekomma också pek-ningar med handen i takt med
ramsan, alltså blir här en rytmisk kroppsrörelse tillagd och nöjet
därigenom så mycket större. Man märker också, att just i dylik
»räkning» stor virtuositet blifvit använd; barnen tyckas ha satt en ära
i att kunna uppträda med konstiga, obegripliga s. k. räkningar, som
ofta skola föreställa något lärdt, främmande språk.

Karaktäristiskt för alla dessa s. k. räkningar, de må nu använda
räkneord eller ej, är den skarpt framhållna rytmen, som hindrar den
räknande från att, till förfång för andra eller sig själf, för hastigt
eller för långsamt utföra framsägandet. Men då naturligtvis något
spelrum för variation ändå finnes kvar vid rytmiseringen och pekandet,
kan ingen af deltagarna på pricken förutse slutresultatet, och just
häri ligger troligen en huf-vudanledning till den popularitet, som
dylika räkne-ramsor af ålder åtnjutit hos leklystna barn. Också är
antalet »texter» ofantligt stort. Vi skola här nöja oss med ett fåtal
prof från Sverige, Tyskland och England.

När man i Sverige velat taga med hela följden från ett till och med
tjugo i en rimmad ramsa, har man ofta stött på svårighet att finna
lämpliga rim till somliga af räkneorden. Man har då hållit till godo
med ett eller annat mindre fint rimord, som föga lämpar sig att citera.
Det är nog för öfrigt allmänt bekant, att dylika ramsor bruka börja med
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En å två — Pär i vrå,

Tre å fyra — Pär i lyra,

eller:

En, två — ba mej gå,

Tre, fyra — bar min byra (d. v. s. börda).

Här en tysk motsvarighet:

Ein, zwei, Polizei,

Drei, vier, Officier,

Fiinf, sechs, alte Hex,

Sieben, acht, gute Nacht,

Neun, zehn, auf Wiedersehn,

Elf, zwölfe, einige Wölfe.

Drin steckt ein’ Maus:

Du musst ’nausl

Och här följer en engelsk:

One,- two, buckle my shoe;

Three, four, shut the door;

Five, six, pick up sticks.

Seven, eight, lay tbem straight;

Nine, ten, a good fat hen;

Eleven, twelve, who will delve? (= gräfva) Thirteen, fourteen, maids
a-courting;

Fifteen, sixteen, maids in the kitchen;

Seventeen, eighteen, maids a-waiting;

Nineteen, twenty, my stomach* is empty.

En ganska afvikande typ finna vi i sådana svenska ramsor som denna:

Sockerbagarns lilla råtta,

Räkna rätt, så blir det åtta:

En, två, tre, fyra, fem, sex, sju, åtta.

Och följande i Finland upptecknade(Lagus n:o 523):

* I stället för my stomach säga andra my plate.

10. — Rytmens trollmakt.

/
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Ett två tre fyra, blifven ej i mössan yra.

Fem sex sju åtta, räkningen bör ske med måtta.

Nio tio elfva tolf,

Bort med dig från delta golf.

Eller i den engelska:

One, l\vo, three, four, five,

I caught a hare alive,

Six, seven, eight, nine, ten,

I let her go again.

Det kan vara tillräckligt att anföra ett par af de ytterst varierande
ramsor, som använda obegripliga ord. Välbekant är nog denna:

Äppel päppel pirum parum, kråkan satt på tallekvist.

Hon sa ett, hon sa tu.

Ute skall du vara nu, ja, just du!

Ramsans början visar sig vara lånad från Tyskland, där man bland andra
former har denna:

Äppelchen, Bäppelchen,

Bierchen, Beichen,

Puff!

Ännu något närmare svenska motsvarigheter till denna tyska form har
Nordlander antecknat från Roslagen och Finland.

Ett särskildt kuriositetsintresse har en räkneramsa,
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hvartill vi ej funnit några motstycken utomlands. Det är den, som
börjar med orden:

Apila misala Misinka misö,

Sebedé sebedö.

Man har nämligen här trott sig finna rester af en uppräkning af
apostlarnas namn; härpå skulle då i synnerhet Sebede tyda, men äfven
begynnelseordet Apdla skulle vara förvrängdt af Apostlarna eller något
dylikt. Sambandet är ju alls icke omöjligt, men det starka
vanställandet visar, att lång tid förgått, sedan namnföljden först togs
till denna profana användning. Också en förvrängning af bönen Ave Maria
lär förekomma i form af en räkneramsa, började med Arje Parje eller
något dylikt, Kanske ha de latinska bönernas ord fordom blifvit på
allvar använda till räkneorakel; så har åtminstone Selma Lagerlöf tänkt
sig saken, när hon (i. »Herr Arnes pengar») låter den gamla prästen med
»Pater noster» peka ut den af husfolket, som skall åtaga sig
hämnarekallet.

De alfabetiska ramsorna hafva väl sannolikt sitt ursprung i
barnafantasiens sträfvan att göra något roligt af Abcd-läxorna. Om så
är, kunna de ju i viss mån förtjäna namn af arbetsvisor. I sin form
likna bokstafs-ramsorna rätt mycket de räkneramsor, som upptaga
räkneorden gruppvis i rim med andra ord eller meningar. Nybegynnaren,
som ej hunnit med mera än de fyra första bokstäfverna, kan roa sig
redan med dem, t. ex. i rimmen:

A B C D.

Katten ligger på sne’, å du ligger bre’ve’1
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En variant med lydelse:

A B C D,

katten ränne (= rände) på sne’ hänvisar på, att visstumpen är
efterbildad den tyska: ABC.

Die Katze lief in Schnee.

Als sie wieder heraus kam,

Hatt’ sie weisse Stiefeln an,

Dass sie nimmer laufen kann.

Lustigare är annars det engelska barnrimmet om de tre första
bokstäfverna; det slutar med en fyndig ordlek:

Great A, little a, bouncing B.

The cat’s in the cupboard and she can’t see (— C).

Hela alfabetet inflätadt i rim ha vi också funnit såväl i Sverige som i
Tyskland och England. I synnerhet det sistnämnda landet är rikt på
fyndiga och roliga försök att göra mödan ljuf vid denna begynnelse till
boklig lärdom. Det kan vara tillräckligt att anföra början af två
sådana; det första är enklast, har klen rytm och i stället för slutrim
blotta alliterationer:

A was an apple-pie,

B bit it,

C cut it

D danced for it.

Och så får man veta, hvad alla bokstäfverna gjorde med äppelpajen.
Elegantare är den andra ramsan:

A was an Archer that shot at a frog,

B was a Butcher — he had a big dog,

C was a Captain all covered with lace,

D was a Dunce with a very long face.
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Den fjärde raden varieras också sålunda:

D was a Drunkard and had a Red Face.

I Sverige och i Tyskland har man icke gjort sig lika mycket besvär med
alfabetet i dess helhet. Från hvartdera landet har blott en ramsa
kommit till min kännedom; bägge behandla bokstäfverna gruppvis; den
tyska tar tre åt gången, den svenska fyra. Den svenska är vida bättre
än den tyska och kan därför förtjäna anföras. I det afseendet är visan
pikant nog, att det torra alfabetet vuxit ut till en smäktande
kärleksdikt; följande text har benäget meddelats mig af vänner i Skåne.

A B C D —

kunde jag se, kunde jag se,

se blott på dig, min vän,

se blott på kärleken!

A B C D — kunde jag se!

EFGH-

kunde jag få, kunde jag få vara hos dig, min vän, vara hos kärleken!

[-EFGH-kunde-]

{+EFGH- kunde+} jag få!

IKLM-

Hjärtat i kläm, hjärtat i kläm, i kläm för dig, min vän, i kläm för
kärleken!

I K L M — hjärtat i kläm!

N O P Q. — hjärtat i tu, hjärtat i tu,
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i tu för dig, min vän, i tu för kärleken!

N O P Q. — hjärtat i tu!

R S T V —

Hjärtat i sve', hjärtat i sve’. i sve’ för dig. min vän, i sve’ för
kärleken!

R S T V — hjärtat i sve’!

Z ÅÄÖ-

Nu vill jag dö, nu vill jag dö,

Dö blott för dig, min vän, dö blott för kärleken 1

Z A Ä Ö —

nu vill jag dö!

lin mindre god text har Nordlander meddelat från Medelpad.

*

Härmed kunna vi anse oss ha fått ett tämligen tillräckligt antal af
intyg om människans drift att rytmisera språkmaterialet samt att
dessutom, när språkmaterialet i ock för sig icke tillfredsställer
människans estetiska fordran, utvidga det med roande, helst rimmade
tillägg — eller med andra ord: låta det växa ut till en visa.

               Meningsförtydligande af rytmiska ljudserier

Meningsförtydligande af rytmiska ljudserier.

elt olika de föregående äro de företeelser, vi nu

skola betrakta. I dem skola vi nämligen finna

yttringar af människans behof och begär att inlägga förnuftig — helst
poetisk, men åtminstone intresseväckande — mening i sådana ljudserier,
som hon hör frambringas af andra varelser. Vi skola också kunna
iakttaga, att det företrädesvis är rytmiska ljudserier, som så starkt
inverka på människans fantasi, att hon anstränger sig för att utfinna
deras betydelse och gläder sig, när hon lyckats åstadkomma en något så
när antaglig uttydning.

Emellertid kan man omöjligt skaffa sig en rätt uppfattning af dessa
företeelser, om man ej utgår från vissa egenheter i mänskligt talande
och hörande, hvilka i stort sedt äro villkor för uppkomsten af dylika
»tydningar».

När vi tala enkelt och otvunget, utan att särskildt bemöda oss om
tydlighet, så äro vi inte särdeles noggranna med de enskilda ljudens
artikulerande. Noggrant artikulerade och uttalade med fullt tillräcklig
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röststyrka blifva egentligen blott de starkast betonade stafvelsernas
ljud, eller, närmare bestämdt, blott de starkast accentuerade vokalerna
och de omedelbart på dem följande konsonantljuden. Det är därför ofta
nog endast dessa vokaler och konsonanter, som med fullkomlig säkerhet
uppfattas af åhöraren; de öfriga ljuden i det sagda bli mer eller
mindre orediga. Hur är det då möjligt, att vi vanligtvis rätt förstå
yttranden, af hvilka största delen är så suddigt uttalad? Jo, saken är
enkel nog. De fullt tydliga ljuden äro just de för sammanhanget
viktigaste. Och i de flesta fall består samtalet af vissa mycket ofta
förekommande ordforbindelser, hvaraf man blott behöfver höra
hufvudbestånds-delarna för att kunna omedelbart gissa sig till resten.
Dessutom äro ju i regeln situation, föregående bekantskap m. m. mycket
kraftiga hjälpmedel till att bereda oss på, hvad vännen Den-och-den
just nu har art säga oss. Men att det, vi med full tydlighet verkligen
höra, icke är synnerligen mycket, därpå få vi öfvertygande bevis, så
ofta som vår interlokutör säger något annat, än hvad vi vänta eller
något så när veta förut — nota bene om han är oförsiktig nog att uttala
detta oväntade och för oss obekanta på samma vårdslösa sätt som det
öfriga. Så händer mycket ofta vid presentation: om den, som utför
presentationen, ej gör sig särskild möda att uttala namnen distinkt,
och om de konfronterade ej på förhand ha någon aning om, hvilka de ha
framför sig, så bli de ej mycket klokare på hvarandras namn, än de voro
förut.

Hur inrotad vår vana är att framhålla blott ett fåtal stafvelser, men
svagt antyda de andra, synes bland annat däraf, att när vi söka göra
oss förstådda af lom-
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hörda eller döfva personer och därför vilja tala med höjd röst, så blir
det ändå ofta blott på de starktoniga stafvelserna, vår energi samlar
sig, medan de andras tydlighet fortfarade är alldeles otillräcklig.
Upplysande är följande dialog, meddelad af en längesedan afliden
anförvant och förskrifvande sig från 1820- eller 1830 talets Stockholm
— en tid, då man stundom sade »vågen» i st. f. »tullen». Det är visit
hos en döf fru.

Den besökande väninnan: Den döfva frun: Väninnan (högre):

Den döfva:

Väninnan (förtviflad):

Den döfva:

Gratulerar till en måg till! Har syster köpt sill? Gratulerar till nya
mågen! Ligger den på vågen?

När den ena talar om söder, talar den andra om norr! Förefaller något
torr?

Men om den hörande har normal hörsel, uppfattar han de svagt uttalade
stafvelserna till en viss grad; åtminstone märker han hur många de äro,
och på hvad sätt tryckgrad och tonhöjd äro fördelade mellan dem. Om han
därför misstager sig på hela yttrandets lydelse och mening, så blir den
form, han tror sig höra, så till vida öfverenstämmande med den
verkligen uttalade och åsyftade, som stafvelseantal samt fördelningen
af tryckstyrka och tonhöjd bli desamma. Utom stafvelse-antalet och de
fullt tydliga ljuden i de starkast framhållna stafvelserna blir det
alltså hvad vi kunna med ett enda uttryck kalla satsaccentueringen, som
blir satsens förnämsta igenkänningstecken, det som lättast och säkrast
iakttages.* Men växlingen mellan

* Att man af ålder haft god inblick i detta förhållande, visas indirekt
af de skämtsamma accentu eri ngsförändringar, t. ex. Tu-låmmta turum.
Mulätt, kulätt illa vulätt i dödåse vilorum, 0. d., med hvilka man
brukat mystifiera hvarandra.
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starkare och svagare tryckstyrka åstadkommer, så framt den försiggår
regelbundet, verklig rytm, och tonhöjds-växlingen skärper, som bekant,
intrycket af rytmen. Om nu en sats — eller en serie ljud, som låter
likt en sats — upprepas gång på gång, och alltså samma tryckfördelning
kommer igen, uppfattas det hörda som en rytmisk serie. Finnes icke
objektiv rytm i ljudföljden, inlägger åhöraren en subjektiv — detta har
ådagalagts genom direkta experiment, företagna af professor Meumann i
Ziirich. Och den ideligt omtagna rytmiska ljudserien kommer ofelbart
att utöfva sin stimulerande verkan på åhöraren: han vill inlägga en
passande mening, han vill för sig förtydliga de otydliga
(oartikulerade) ljuden, och hans ledtråd är just rytmen, såsom det
fastaste och säkraste i språkmaterialet.

Alltså, därför att vi mera pläga gissa oss till än verkligen höra
hvarandras tal, därför bli vi lätt benägna att söka gissa oss till
meningen i ljudserier, som ej äro tal i egentlig mening. Och vår
förnämsta ledtråd är fortfarande densamma: rytmen.

Men mycket annat samverkar, såsom vi efter hand skola finna, för att
framkalla sådana tydningar. Tills vidare skola vi inskränka oss till
att erinra därom, att mänskligt tal har en oändlig variabilitet. Till
och med en och samma person kan uttala, sjunga, gnola, hviska eller
mumla samma sats på ett nästan obegränsadt antal olika sätt, men ändock
behålla samma tryckfördelning och bli förstådd af sina åhörare, fastän
kanske icke utan besvär och icke genast.

För mänskligt tal kan alltså stundom en ljudserie få gälla, som ganska
mycket skiljer sig från de vanligaste artikulationssätten. Det är också
välbekant, att
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det vill ganska utvecklad konstfärdighet till att'härma t. ex. en
fågels sång på sådant sätt, att åhörarna tro sig höra fågeln själf och
tillika i ljuden höra ett yttrande på sitt eget modersmål. Men att
konststycket är utförbart, det beror väsentligen på människotalets
variabilitet, i förening med dess vårdslösande af svagtoniga stafvelser
och slutligen af den stora vikt, rytmen har för meningens uppfattande.

Tydningar eller meningsförtydligande modifikationer af hörda ljudserier
kunna förekomma i ganska många olika fall, och den hörda ljudserien kan
vara frambringad på högst olika sätt. Det kan vara mänskligt tal på ett
för åhöraren obegripligt språk, det kan vara läten af djur,
instrumentalmusik, buller af hvarjehanda slags redskap eller maskiner,
af vind eller vatten m. m.

Främmande språk.

Att åhörandet af tal eller uppläsning på ett obekant språk skall egga
till tydningsförsök, är ju mycket naturligt. Och när åhöraren ej känner
andra språk än sitt eget, blir det gifvetvis detta, han sträfvar att
igenkänna i de främmande ljudförbindelserna. På den tiden, då latinet
var vår kyrkas språk, hafva helt visst många af de latinska formler,
som folket ofta hörde framsägas eller sjungas af prästen, fått mer
eller mindre sinnrika och mer eller mindre ljudlika uttydningar på
svenska.*

* Naturligtvis kunna sådana förvrängningar, som icke gifva god svenska
till resultat, också förekomma. Eftersom orden Hoc est corpus ...
filioque med stor högtidlighet uttalades vid transsubstationen (d. v.
s. biödets och vinets förvandling till Kristi lekamen och blod), så
upptogos dessa ord i formen Hokus pokus filiokus till trollformel vid
profana förvandlingsförsök och häxmästerier.
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Huru mycket af sådana tydningar som ännu kan finnas, antingen
upptecknadt eller bevaradt af den muntliga traditionen, känner jag ej;
till min kunskap ha kommit endast några tämligen vanvördiga
försvenskningar af katolsk mässning, men jag har ej varit i stånd att
afgöra, hvilka latinska texter som legat till grund. Flera, mestadels
grofkorniga svenska »mässningar» har Nordlander meddelat i »De svenska
landsmålen» (VII: 8); en jämförelsevis mera hyfsad finnes tillika med
musik i Bondesons visbok (n:o 188). Den har följande svenska text:

Prästen: Klockare, klockare, hvar är du?

Klockaren: Jag sitter bakför altare och lappar mina gamla skinnbyxor
uti andanom.

Prästen: Ser du någon komma?

Klockaren: Ja, jag ser en komma gångandes.

Prästen: Hafver hon något att bära?

Klockaren: Ja, hon hafver en brödkaka och en stektan gris. Prästen: Bed
henne stiga inl

Det skulle vara af intresse att öfvertyga sig om, huru pass noga ordens
ljud, rytm och melodi svara emot det ursprungliga originalet. För min
del har jag, som sagdt, ännu icke varit i stånd därtill.

Däremot kan jag meddela, hur marseljäsens första verser

Allons, enfants de la patrie!

Le jour de gloire est arrivé

blifvit förtydligade till god skånska:

Var logn som fan, ta ditt parti!

— Se, hur han glor, ä’ arri’ (= arg) me’!
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Professor Johannes Paulson, som är min sagesman för denna uppgift, har
äfven berättat, att vid ett tillfälle, då några svenskar i Köpenhamn
sjöngo »Kung Karl, den unge hjälte», en äldre danska helt konsternerad
skall ha utbrustit: »Men hvad er det da, de synger?

En karl med uldent bælte, han tog en rød madam?!»

I dessa båda exempel har man godt tillfälle att studera det sätt,
hvarpå »förtydligandet» försiggår.

Naturens röster; fågelsång.

Också ljudserier, som icke bestå i människors tal eller sång, hafva, i
synnerhet när de uppfattats som rytmiska, visat sig lika mäktiga att
inverka på den skapande fantasien. Om denna deras stimulerande och
suggestiva makt vittnar en finsk folkvisa, öfversatt af Rafael
Hertzberg:

Än en visa kan jag sjunga, har i hägen än ett kväde; vinden ger mig
se’n en annan, vägen hämtar en till stranden, fågeln lär mig nya
strofer, trädens kronor nya tankar.

Men jag har ej tid att sjunga, hinner ej för sommarsysslor.

Höet blommar, laxen leker, liarna och näten vänta!

Den finske landtman, som en gång diktade denna visa, tänkte uppenbart
ej blott på den allmänna stäm-
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ning, naturen ingjuter i ett poetiskt sinne, utan också och mera
särskildt på naturens röster, hvilka liksom föresjunga skalden sina
dikter och uppfordra honom till efterlikning och täflan.

Af dylika naturens röster är det i synnerhet fåglarnas sång och läten,
som hos skilda folk och i skilda tider på allvar ansetts vara ett
verkligt språk, som man försökt uttyda, så godt man kunnat. Åtminstone
i Tyskland och Frankrike har folket rent ut kallat fåglarnas språk för
»latin»; så t. ex. berättar en fransk folkvisa om vakteln:

La caille dit en son latin,

Que les hommes ne sont point fins;

Contre les femmes elle ne dit rien.

Nå, detta besynnerliga »latin» har folket lyssnat på med mycken
uppmärksamhet, och vanligvis har man kommit till en stadgad åsikt om
hvad den eller den fågeln brukade säga.

Lätet bar ju ibland trotsat alla skarpsinniga förklaringsförsök. Det
har då händt, att man stannat vid antagandet, att fågeln »ropat sitt
eget namn», som sägnen uttrycker sig om korpen. Och det är lätt att
finna, att många fåglar verkligen fått namn efter sitt vanliga läte; så
nämnes göken efter sitt galande i många språk hikti eller något dylikt,
vidare ha t. ex. stiglitsen, finken och ufven (på tyska Uhu) namn efter
sina läten; härfågeln, som ropar up-up, kallades af romarna upupa;
bland exotiska fåglar anföra vi kakadu och den sydafrikanska guldgöken,
hvilken efter sitt rop: »Di-di-di-di-drik!» fått namnet Didrik.

Men i en mängd andra tillfällen har man fatt klart
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för sig, att fågeln gör ett verkligt meddelande, antingen till någon af
sina likar eller till människor. Och han talar då på landets eget
språk, fastän hans målföre ju är egendomligt. Bäst kända äro
tamfåglarna, och af dem äro i synnerhet hönsen rika på växlande läten.
När hönan har värpt, talar hon om det och säger:

Ägg. ägg- ägg uppå tak!

Och när tuppen vill väcka en sjusofvare, ropar han: Klocka ä sju!

Om ankornas mening är man icke lika enig. I Danmark tror man, som vi
veta af Andersens saga, »Den grimme Ælling», att de säga Rapp, rapp,
rapp!

hvilket skall vara en ömsesidig uppmaning att »rappa sig», d. v. s.
påskynda den långsamma, vaggande gången. I Nordtyskland däremot påstås,
att ankan vill ha bröd och uppmanar husets folk att baka; men hon får
då af geten i stallet den ledsamma underrättelsen: »vi ha intet mjöl».
På platt-tyska låter det ju rätt naturtroget:

Ankan: Back, back, back!

Geten: Mer hewe keen Mehl!

Sådana samtal mellan olika djur och förklarande berättelser om meningen
finnas i stort antal. Ofta äro de mycket fyndigt hopkomna, återgifva
troget lätena och passa bra till djurens vanor, t. ex. den välbekanta
skildringen af hönan, som varnades äf tuppen: Ak-ak-ak-akta dä för
höken!

och öfvermodigt svarade:
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Ja fö-fö-fösvara mä nokk!

Men höken kom och tilltygade henne illa, så att tuppen måste skynda
till hjälp och skrämma bort honom. Då klagade hönan:

Se, se, se okken ja sir ut!

Se, se, se okken_ ja sir ut!

och fick af tuppen det förebrående svaret:

Ja sa-sa-sa-sade dä ju förut!

Mindre öfvertygande är den medeltida sägnen om djurens samtal under
julnatten.

Tuppen ropar glad: Christus natus est!

Kon frågar: Ubi? Ubi?

Och det fromma lammet säger: Bethlehem!

Exemplen på folkliga uttydningar eller förtydligan-den af fåglars och
andra djurs läten kunde anföras i stor myckenhet, ty de ha varit
föremål för ganska mycken uppmärksamhet från forskare. Utom i samlingar
af »barnrim» o. d. finner man många intressanta prof och anmärkningar
dels i arbetet »Voces variæ ani-mantium» af professorn i Basel Wilhelm
Wackerna-GEL, dels i en skrift af en yngre schweizisk lärd, J.
WlNTELER, »Naturlaut und Sprache». I bägge dessa synnerligen värdefulla
afhandlingar framhålles, huru de mänskliga språken kompletterats och
riktats genom lån från och efterbildningar efter djurens språk eller
andra »naturljud». Wackernagel lägger dessutom också vikt på de
inflytelser, diktningen — både den folkliga och den lärdare — rönt
genom anslutning till och efter-härmning af naturljud.
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Den berömde svenske zoologen Sundevall säger på tal om fåglarnas sång
bland annat: »Efter fågel-

sången torde människan hafva bildat sin egen sång, hvaraf ännu spår
finnas kvar: Samojeden sjunger efter alfågeln (Anas glacialis), och en
likhet med trastsången ryckes vara omisskännlig i vår egen folksång.»

Ja, Sundevall antager, »att sångfåglarna haft ett icke ringa inflytande
på den börjande utvecklingen af den mänskliga bildningen». Och
jägmästare HoLLGREN har i sin intressanta bok om »fåglarnas språk»
uttalat den meningen, att det ursprungligen varit af fåglarna, som
människan lärt sig att tala. Påståendet öfverens-stämmer med de nu
gällande naturvetenskapliga åsikterna om gången af lifvets utveckling
på jorden, så till vida som enligt dessa åsikter fåglarna redan nått en
ganska hög grad af utveckling under en period, då den varelse, från
hvilken människan anses härstamma, ännu stod på en jämförelsevis låg
ståndpunkt.

Det har kanske ej varit alldeles onödigt att i förbigående påpeka, att
fågelläten (och delvis äfven andra naturljud) i större eller mindre mån
gifvit upphof till mänskligt språk, säkert åtminstone till namn på
många fåglar och andra djur, ofta äfven till benämningar på ljud af
olika slag. Det sätt, hvarpå skilda folk uppfattat dessa naturljud, har
lämnat tydliga spår i språken, och äfven för folkens diktning äro
naturljudshärmningarna, såsom i synnerhet Wackernagel påvisat, af
ganska ingripande betydelse. Man må därför akta sig för att betrakta
undersökningen af dessa naturljud såsom en onyttig lek eller ett lika
onyttigt pedanteri. Vetenskapen har redan i flera afseenden haft gagn
af deras undersökande, och än mera återstår sannolikt att vinna.

11. — Rytmens trollmakt.
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För den synpunkt, vi nu söka fasthålla, nämligen rytmens inflytande på
fantasien, ett inflytande, som visar sig i människans drift att till
meningsfyllda ordförbindelser förvandla de rytmiska ljudserier, som nå
hennes öra, för denna vår synpunkt finnes det en sådan massa lärorika
exempel att hämta från naturljudshärm-ningarna, att vi råka i
förlägenhet vid urvalet. Ett förråd exempel för alla arter och
skiftningar kunna vi ej medtaga, ty denna afdelning bör ju ej svälla ut
till oproportionerlig längd.

Från fågelvärden böra vi dock tillägga ett par exempel. Att sångtrasten
verkligen talar har ju varit en allmän folktro, han kallas därför ofta
ta/-trast; och flera tydningar af hans strofer förekomma, hvarvid
naturligtvis rytmen noga iakttages. Folk af olika yrken och
sysselsättningar ha förstått trastens sång olika, men vanligen har hans
raska och lifliga tonfall uppfattats såsom innebärande gäckeri. Så har
den plöjande bonden tyckt sig höra fågeln ropa:

Se på bonden, den token

säljer oxen, säljer oxen,

kör stuten, kör stuten,

se hur han stretar, se hur han stretar!

slaktar kon, ha, ha, ha! o. s. v.

Kalle Ersson, som förgäfves väntat på, att någon fisk skulle nappa på
hans metkrok, tycker sig höra trasten hånande fråga:

Kalle Ersson, Kalle Ersson, fick du fisk, fick du fisk?

Ja visst fick du, ja visst fick du!
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Variationerna äro många. Som bekant har Selma Lagerlöf i »Gösta
Berlings saga» begagnat detta motiv, då hon låter en af kavaljererna,
»Kusin Kristoffer», som är stadd på friarfärd, tillfrågas af trasten:

Kusin Kristoffer, kusin Kristoffer,

Hvart ska du rida? Hvart ska du rida?

Och när han svarar: »Till Borg för att fria,» skriker trasten efter
honom:

»Far inte till Borg, far inte till Borg!

Ogift man har ingen sorg!»

Till grund för denna framställning ligger (enligt benäget meddelande)
ett barndomsminne. Soldaten Svensmans hustru kom en dag till Mörbacka
gård för att hämta »spön» (d. v. s. spånad) och berättade då för
barnen, att hon på ditvägen hört trasten fråga:

»Svensmans-Kersti, Svensmans-Kersti,

hvart ska du gä, hvart ska du gå?»

Och när hon svarade: »Te Mörbacka å ta emot spön», så varnade fågeln:

Gå int’ dit, gå int’ dit! —

När är lan springer i plogfåran framför dragarna, tittar hon sig
emellanåt om och kvittrar till plöjaren:

Kör inte på mej, kör inte på mej!

Vid Gottlands kust säges det, att »kaul» eller alle-fågeln, som alltid
håller sig ute i hafvet, höres klaga:

Alle sma fuglar kumba till lands,

men ja kumber all-lall aldri.
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Ytterligare kunna vi erinra oss, att ugglan enligt allmän svensk
folktro ropar »Klä’ hvitt, klä’ hvittl» och därmed bådar dödsfall, —
att svalan skriker »Jo pytt, jo pytt!» till den, som försöker ta fast
henne (Franzén i dikten »De små»), — att härfågeln ansetts ha fått
detta namn, emedan man tyckt sig höra honom ropa »Upp, upp! Ut, ut!»,
hvilket skulle vara en maning till försvar mot en antågande fiendehär —
och slutligen att dufvornas kuttrande blifvit föremål för många
uttydningar. I Nordtyskland tycker man sig höra hanen ömt säga till
honan:

Trutste Fru, trutste Fru!

(d. v. s, Trautste Frau, käraste hustru), och denna tydning måste väl
troget återgifva fågelns mening. I samma riktning går en engelsk
tydning:

Curr dhoo, curr dhoo,

Love me, and 1*11 love you!

Skogsdufvan lägger blott två ägg, men enligt en svensk sägen beror
detta på att hon bytt med skatan och blifvit narrad; hon höres därför
klaga:

Hu hu hu,

du du du,

som tog mina sju, sju

å gaf mej dina tu, tu.

Emellertid skall, enligt engelsk folktro, dufvan finna det bekymmersamt
nog att föda upp två ungar; hon klagar öfver sina ekonomiska
svårigheter för gärdsmygen (eller tummeliten, på engelska »Jenny Wren»)
så här:

Coo, Coo! what shall 1 do?

I can scarce maintain two!
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Men hennes lilla lifliga och frimodiga grannfru svarar käckt:

Pooh, pooh! I have got ten,

And keep them all like gentlemen!

Redan detta knapphändiga urval af folkliga försök till tydning af
fågelspråk ger oss en föreställning om den yppiga växtkraft,
folkfantasien utvecklat; ett förtroligt och kärleksfullt samlif med
naturen har gifvetvis kommit människan att företrädesvis ägna
intresserad uppmärksamhet åt naturens älsklingsbarn, de glada
sångfåglarna, och ju glesare befolkningen har varit, dess större värde
har man satt på att lyssna till de vingade sångarnas strofer, dess
ihärdigare har man begrundat, hvad de egentligen ville säga till
hvarandra eller till människan. Och de tydningar, som slutligen blifvit
traditionella, äro i regeln utomordentligt väl funna; de gifva en
antaglig mening, och i formellt afseende följa de noga lätenas rytm
samt kunna äfven i öfrigt, om de nämligen utsägas på det rätta sättet,
frambringa ungefär samma ljudeffekt på vårt hörselsinne.

Läten af andra djur.

Däggdjurens läten äro, som bekant, fattigare på ljud och
ljudförbindelser än fåglarnas. Tydningarna äro därför icke lika många
och lika omväxlande. Men de äro likväl hvarken fåtaliga eller
ointressanta. Här blott ett par prof! När björnen skrämmes bort af
vallhjonens lurar och »stutar» (biåsinstrument, som
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likna lurar), hör man honom långt bort i skogen doft brumma:

Harpor och pipor det lyster mig att höra, stutar och lurar de rifva i
mitt öra.

Och till och med i hundens enformiga skall kan man, om det höres på
tillräckligt afstånd, af rytmen få ledning till meningen. I Roslagen t.
ex. kan man då urskilja, att herrskapshunden i ganska städad ton ropar:
Kött å fläsk ha vi nokk, nokk, nokk!

Medan torparhunden från sin aflägsna stuga argt svarar i grof bas:

Ha vi inte, så ha vi havi,

Ha vi inte, så ha vi havi.

Iakttagelsen, att gårdshunden skäller ilsknare och i hastigare tempo,
ju närmare en främmande kommer, får ett ganska karaktäristiskt uttryck
i följande sägen, som benäget meddelats mig af studeranden N. G. Stern.
Hans Hansson i Vränge (Blekinge?) hade en arg hund, som när en
främmande kom, hördes »säga»,

först groft och långsamt: Här bor. . . Här bor. .. sedan något
hastigare:... Hans Hansson... Hans Hansson... och slutligen gällt och
fort: . .. i Fränge... i Vränge!

Ja, det händer, att man lyckas tyda de läten, som vissa insekter
frambringa med sina vingars kring-svängning eller gnidning mot benen.
Så har man i Tyskland kunnat förstå, att gräshopporna om sommaren
tillsäga bonden, när skördetiden är inne, ty deras läte är ju:

Mah’n! Mah’n! Mah’n!

INSTRUMENTALMUSIK OCH KLOCKRINGNING 167

Och när den tyske bonden om natten hör myggan surra omkring hufvudet,
blir han just inte gladare af att i hennes surr igenkänna orden:

Ich will dich schon finden!

Ich will dich schon finden!

Instrumentalmusik och klockringning.

Se vi oss om för att mönstra andra slag af ljudserier, hvilka ha visat
sig äga makt att locka åhörare till tydningar i ord, måste vi lämna ett
visst företräde åt sådana rytmiska, eventuellt också harmoniska
stycken, som människan själf frambringar med något instrument.
Instrumentalmusik ledsagas ju enligt urgammal sed ofta af sång, och
mången, hvars musiksinne är mindre utbildadt, betraktar sången med ord
och bestämdt innehåll som bättre och värdefullare än harmonier, som
knappast förmå att hos honom väcka de afsedda stämningarna. Han
sträfvar alltså att till musiken få en text, som klart angifver mening
och innehåll. Men äfven den, som förmår uppskatta harmonien, kan finna
ett nöje i att uttrycka stämningen i tydliga ord.

Dessutom har man af ålder roat sig med att härma de särskilda
instrumentens ljud med vissa ordforbindelser, som dock i regeln ej haft
själfständig betydelse. Så t. ex. härmas fiolspel i omkvädet till den
svenska visan

Nils Båtsman han hade slätt ingen ro,

Förr än han fick sälja sin endaste ko.

Så köpte han sig en filililiklej fililej,

En fidla fin.
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Och i den engelska visan om »Old King Cole» återgifves fiolens ljud
med: Twee tweedle dee tweedledee. Allehanda krigsmusik torde åsyftas i
den bekanta franska visan:

Marlbrough s’en va-t-en guerre —

Mironton ton ton mirontaine.

En annan fransk visa, som publicerades redan år 1612, skiljer flera
instrument på följande sätt:

Il estoit un bon homme (bis)

Jouant de la tamboure (bis)

Dibe, dibe, dibedon,

Et de la trompette Fran, fran, fran.

Et de la my fluste Turelulutu, relututu 0. s. v.

Annars är numera i Frankrike den vanliga härm-ningen af trumman: Rata
pata plan, hvilket också utgör omkvädet i en trumslagarvisa.

Verklig text* till musikstycken bildas stundom af personer, som mycket
ofta ha tillfälle att höra stycket i fråga. I Helsingfors plägar sedan
gammalt rysk militärbegrafning ske under exekverande af en särskild
marsch, hvars vackra och egendomliga musik till den grad ådragit sig
svensktalande finnars uppmärksamhet, att bland dem uppkommit en »text»
till marschen, hvarur ett par strofer kunna citeras. Det bör anmärkas,
att ryssarna bruka röda likkistor, samt att med »isvosch-ik» menas
droskkusk. Några synnerligen respektfulla känslor röjas icke i
»texten»:

* De flesta af de företeelser, som beröras i det följande, har jag
förut behandlat i uppsatsen »Rytmen och fantasien» (Nordisk Tidskrift
1902); men uppsatsen har annat behandlingssätt och (med ett enda
undantag) andra exempel.
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Det ligger en rysse i kistan röd, håhoj jaja, håhoj jaja!

Men fan vet, om han ä’ riktigt död, håhoj jaja, håhoj jajal

Isvoschik eller gen’ralmajor, håhoj jaja, håhoj jaja!

Den skilna’n ä’ inte så fasligt stor, håhoj jaja, håhoj jajal

Praktiskt värde få dylika texter till musikstycken, när de sistnämnda
utgöras af militäriska signaler; de af manskapet, som sakna musikaliskt
gehör, kunna lättare igenkänna signalen, om de lärt sig att vid dess
rytm binda en text, helst en sådan, som i någon mån uttrycker signalens
ändamål. Vid tyska armén finnas många dylika texter till signaler.
Följande exempel (benäget meddelade af professor Hugo Gering i Kiel)
gifva en föreställning om de allvarliga af sådana texter. När marsch
skall börja, förtydligas den därvid brukade signalen med orden:

Geht langsam vor, geht langsam vor,

geht langsam und bedächtig vor!

Och signalen till eldgifning får denna uttrycksfulla text:

Schiesst ihn todt, schiesst ihn todt, schiesst ihn todt!

Af svenska signaltexter kunna följande anföras. Vid första Göta
artilleriregemente tolkas (enligt meddelande af kapten C. Tiselius) den
signal, som befaller traf, med dessa ord:

Håll hästen i hand! Det bär af,

trumpeten den ljuder till traf.
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Och den signal, som motsvarar kommandot »framåt formera batteri!» har
texten:

Gossar blå,

framåt vi till seger gå.

Matsignalen tolkas med orden:

Lasse, kom in! Lasse, kom inl Så får du brännvin.

Men båtsmännens matsignal på Skeppsholmen har (enligt uppgift af docent
Elias Janzon) texten:

Skynda dej hem, skynda dej hem, skynda dej hem — så får du grötl

På Trossnäs (i Värmland) och Romme hed (Dalarna)* är texten (skalan
uppför):

Gå till kocken, får du mat!**

Men dalregementet har också en annan matsignal, som masarna tyda:

Kom, ta bula! Kom, ta bula!

»Bula» är nämligen en favoriträtt af ärter. —

Bland landtbefolkningen har man länge användt ringning med klocka för
att gifva tecken till arbetets början och slut; och folket har af
naturliga skäl framför allt intresserat sig för den ringning, som
kallade till måltiden. Man visste nog, att maten skulle bli enkel,
kanske t. o. m. af ganska dålig beskaffenhet, och

* Dessa uppgifter liafva jämte många af de längre fram upptagna benäget
meddelats mig af Fröken Valbobg OLANDEB.

** Härmed kan jämföras en engelsk matsignal, mig meddelad af stud. N.
G. STEEN: «Come to .the cookhouse door, lads! Come to the cookhouse
door!» Den skall jämte notskrift vara upptagen i »The Boy’s Own Paper»
för d. 13 aug. 1898.
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detta tyckte man sig höra i klockans ljud. »Blå välling, sur sill» i
åtskilliga variationer (t. ex. med »strömming» i st. f. »sill» i Östra
Sverige) ingår i de flesta af de talrika uttydningar, man har af den s.
k. »vällingsklockans» ljud. Men maten och hvilan smakade ändå godt
efter långt arbete, och vi få knappast taga de gäckande uttalandena om
kosten såsom riktigt illa menade. I det hela innehålla texterna till
matklockans ringning en stor fond af humor och gemytlighet. Att de äro
så många och sinsemellan kunna variera mycket till ljud, rytm och
längd, beror väsentligen därpå, att klockorna varit olika till klangen,
och att den ringande plägat draga i repet med hastigare eller
långsammare takt, bara en liten stund eller något längre. Därigenom har
så godt som hvar gårdsklocka och hvar särskild ringare kunnat få en
egen text. Två kortare, hittills otryckta exempel må här vara nog. På
Mörbacka gård i Värmland sade vällingsklockan:

Sura välling, salta sill!

Käre dränger, skynn’ er in!

På Grycksbo i Dalarna har man denna text:

Sur strömming, blå välling,

Jons-Daniel, ring in!

För att gifva en tillräckligt fyllig bild af »vällingsklockornas»
texter skulle vi behöfva anföra ett stort antal. Men litet hvar har nog
hört åtskilliga olika, så att vi kunna förutsätta genren såsom
någorlunda känd.

Hvad som däremot här måste påpekas, är den stora olägenhet eller rent
af skada, som i nyaste tid uppkommit däraf, att klockringning som
signal till arbetare
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blifvit utbytt mot gälla hvisslingar eller disharmoniska, öronslitande
tjut. Sådana signaler väcka blott plåga och harm; de utgöra liksom en
symbol af det opersonliga, obarmhärtiga maskinarbetet. Det vittnar om
en stor obekantskap med människonaturen och en stor likgiltighet för
dess behof, sympatier och antipatier, när man låtit det rytmiska,
välklingande och fantasieggande klockljudet undanträngas af dylikt
pinande och uppretande oljud. Här är uppenbarligen ett område, hvarest
hälsosamma reformer utan alltför stor svårighet kunna genomföras; här
kan industrien åter taga »rytmens trollmakt» i sin tjänst i stället för
att, som nu, till egen skada försmå den.

Klockors klang har i många olika förhållanden och användningar visat
sin förmåga att stimulera både kropp och fantasi. Vi ha i det
föregående omnämnt, huru de negerslafvar, som bära elefantbetar, under
den tröttsamma marschen lifvas af små klockor. Vidare kunna vi påminna
oss, hur omtyckt bjällerklangen är, och hur mycket den bidrager till
nöjet vid en slädfärd. Icke sällan förekomma försök till tydningar af
hvad bjällrorna »säga».

Men sin högsta uppgift ha klockorna, då de å kyrkans vägnar tala till
församlingen, kalla den till gemensam gudstjänst, viga den afsomnade
till grafvens ro eller vid andra för människorna betydelsefulla
tillfällen mana till rask handling eller till stilla begrundande. Det
var icke underligt, att kyrkklockorna under forna tider åtnjöto en
vidskeplig hyllning, döptes och fingo egna namn samt i det hela gällde
för ett slags lefvande väsen med underbara krafter. Att Gustaf Vasa
förgrep sig på kyrkklockorna och lät gjuta kanoner af dem,
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upprörde ju också Sveriges allmoge mer än något annat af hans nymodiga
tilltag.

Texter till kyrkoklockornas ringning finnas bevarade i stor mängd, och
ett ännu större antal har säkerligen råkat i glömska. Af de nu för
tiden i folktraditionen lefvande äro blott få allvarliga såsom den från
Vikens kapell (Järnboås församling i Västmanland):

Tänk på att du helgar hvilodagen! samt följande från Thuringen:

Komm Pet’r, komm Paul,

Bring Andres’n mit!

De flesta äro okynniga och vända sitt gyckel än åt ett håll, än åt ett
annat. Luther omnämner en på hans tid bruklig text till klockringning,
hvari föraktet för dåtidens ovärdiga katolska prästerskap uttalas
sålunda:

Kling-klang-gloriam!

Die Sau, die hat den Chorrock an.

Emot klockaren vänder sig en nyare klockvers från Mecklenburg:

Der Kuster läuft den Damm entlang,

Den Dam-m, den Dam-m, den Dam-m,

Die kurze Frau die will er nicht,

Die lang’, die lang’, die lang’.

Många texter åsyfta att skilja olika kyrkklockors ljud. Redan den tyske
satirikern Sebastian Brant från Strassburg berättar år 1494, att i en
viss socken tre klockor af olika storlek förde detta samtal:

Den minsta ropar: Gem wyn, gem wyn, gem wyn! (d.

v. s. Gieb mir wein!)

Den mellersta frågar: Wer zahlt’s, wer zahlt’s, wer zahlt’s?
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Den största svarar brummande: Puren, Puren, PurenI (d. v.

s. Bauern.)

I Dalarna framhålles kontrasten mellan Moraklockorna och klockorna i
Leksand.

De förra sjunga:

Tysk- | klockor, ring | så\ hvit | bulla, smör j på.

De senare:

Leksandsmasar och skinnpälsar,

Kommen in! Kommen in!

I London har man en lång dikt, som vill efterlikna de olika klockljuden
från de förnämsta kyrkorna i de äldre delarna af staden (i synnerhet
City). Men här är det säkerligen mera behofvet af att få lämpligt
rimord till kyrkans namn än verklig ljudhärmning, som varit
bestämmande, t. ex.

sTwo sticks and an apple,»

Say the bells of Whitechapel.

Annars är ramsan af rätt mycket intresse, ej minst för de båda rader,
hvarmed den börjar och slutar, och hvilka tyckas ämnade att härma en
samringning af alla klockorna i staden:

Gay go up and gay go down To ring the bells of London town.

Om klockorna i en af City’s kyrkor, Bow church, finnes det en sägen,
att Richard Whittington, som sedermera skulle bli Lord-Mayor, en gång i
sin ungdom varit på väg att lämna sin principal, men därvid hört
kyrkans klockor förmana honom:
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Turn again, Whit-ting-ton,

Lord-Mayor of London!

På dylika individuella tydningar finner man för öfrigt här och där
exempel. Också anknytningar till lokala sägner förekomma, så t. ex.
flerstädes då kyrkan förut haft ännu en klocka, som af en eller annan
anledning kommit att bli liggande på sjöbottnen.

I Sverige lär det i Filipstadstrakten finnas en kyrka, hvars klocka
säger:

Min maka ligger i Färnbo sund!

Min maka ligger i Färnbo sund!

Där hade den andra klockan sjunkit vid körning. öfver isen.

I samtliga goda härmningar af klockor finner man (utom rytmen) den
egendomliga metallklangen återgifven dels med näsljuden m, n eller ng,
dels med /; högre ton återgifves med i, lägre med a, ä (o) eller u.

Ljud från redskap, maskiner m. m.

Klockornas på en gång harmoniska och rytmiska ljud äro utan tvifvel
bland alla ljudserier, som härröra från liflösa instrument, de mest
populära och oftast uttydda. Andra ljudserier, hvari klang alls icke
eller blott i ringa mån ingår, kunna dock stundom locka fantasien till
tydningsförsök. Det är då företrädesvis sådana serier, som människan är
tvungen att mycket länge åt gången eller mycket ofta åhöra, och hvilka
därför starkare inprägla sig hos henne. Ju längre tid hon lyssnar till
en sådan serie, dess lättare kan det inträffa,
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att dess rytm och kanske också till någon del dess ljudkvalitet tyckas
människan förunderligt väl passa samman med någon af hennes egna tysta
tankar, som hon samtidigt »hör» med sitt »inre öra».

I äldre tider var det framför andra ljudande redskap vattenkvarnarna,
vagnar och arbetares verktyg, hvilkas af rörelsen frambragta ljud
blefvo föremål för tydningar. I de flesta af dessa — och för öfrigt
också i många nyare »ljudhärmande» texter — spelar kontrasten en stor
roll; om samma redskap under vissa förhållanden arbetar i raskare,
under andra i långsammare rytm, eller om flera redskap af samma slag
skilja sig med af-seende på rytmen, så har folkfantasien ofta förstått
att i texten på ett sinnrikt sätt framhålla och motivera denna
rytmolikhet. Eller, med andra ord: just rytmolikheten har eggat
fantasien att söka ett tillfredsställande svar på frågan: Hvad kan det
vara för känslor, som uttalas i så olika takt?

I Mo socken i Norra Ångermanland finns det enligt Nordlander på ett
ställe två vattenkvarnar under samma tak, endast åtskilda af en vägg.
Folket tycker, att de språka med hvarandra. Naturligtvis tala de
ångermanländska, där sig och mig heta säg och mäg och så heter sä. Den
ena säger:

Hjälp hvar säg! Hjälp hvar säg!

Den andra genmäler brådskande:

Hinner du mer, sä hjälp du mäg!

Hinner du mer, sä hjälp du mäg!

Men ett stycke därifrån finns en liten kvarn, som ideligen upprepar:
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Fastän je ä liten, så peller je på,

Fastän je ä liten, så peller je på.

I de gamla tyska texterna till vattenkvarnen gifves vanligen ett hugg
åt mjölnaren för hans förmenta benägenhet att skaffa sig oskälig vinst.
När kvarnen börjar långsamt röra sig, säger den:

Es ist — ein Dieb — in der Miihlel

Och sedan något hastigare:

Wer ist er? Wer ist er? Wer ist er?

Samt slutligen i full fart:

Der Muller! Der Muller! Der Muller!

När den ene vedsågaren arbetar för daglön, den andre på beting, kan man
i Nordtyskland höra, att den förres såg långsamt upprepar:

Im Da-ge-lohn! Im Da-ge-lohn!

Men den andres helt raskt:

Op Verdink! Op Verdink!

Vid tröskning med slaga blir det rätt långt mellan slagen för hvar
särskild tröskare. Men ju flera de äro, dess hurtigare låter takten, ty
de alternera då med hvarandra. I Schweiz påstår man, att slagorna
anropa tröskemännens skyddshelgon, den helige Bartholomeus.

Två slagor säga: Bar—thol! (bis)

Tre säga: Bar—tho—lo! (bis)

Fyra säga: Bartholomä! (bis)

Och fem: Bartholomäus! (bis)

I Sverige tydes de fyra slagornas rytm med orden:

1'-'. — Rytmens trollmakt.
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Röck å väst å tu par byxor! eller:

Rock å päls å tu par vantar! eller:

Vf ä éna räska géssar!

Men de tre slagornas:

Fått-åss én! Fått-åss én!

Af hästens eller människans tramp ha vi ej funnit några tydningar, utan
antingen blott efterbildning i rytmen såsom när ViRGiLius (Eneiden
VIII: 596) skildrar en ryttarskaras färd i versen:

Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula campum,

eller också genom särskilda ljudhärmande, men för öfrigt betydelselösa
ord; exempel på sådana ha vi träffat i ridarankaverserna, och dessutom
kunna vi nu anföra, att en gosses galopp-takt, när han rider på
käpphäst, i omkvädet af en fransk visa uttryckes med orden:

Et ti ton taine, et ti ton taine,

Et ti ton taine, et ti ton ton,

samt tung hästlunk i den engelska visan »A farmer went trotting» med
omkvädena:

Bumpety, bumpety, bump! och Lumpety, lumpety, lump!

Texten är alltså i dessa fall af den ofullkomliga art, som visserligen
består af ord, men icke af egentliga ord med begreppsinnehåll, utan af
ett slags ljudhärmande interjektioner, som väl kunna mycket bra
uttrycka allmännare känslostämningar, men icke tankar.

I fråga om vagnsbuller har man däremot åstadkommit ganska många af
verkliga meningar bestående
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tydningar. Och härvid har man vanligen ställt vagnens tyngre och
långsammare takt i motsats till den lättare och raskare, som förekom
under gynnsamma omständigheter; i det förra fallet har vagnen haft
något sorgligt eller ängsligt att säga, i det senare något gladare.
Äfven dessa texter bli ganska trovärdiga, om de frammumlas eller
framgnällas på lämpligt sätt. I Skåne påstår man, att en gammal vagn i
M/>/>försbacken brukar säga:

De-e’ gö-ö-ö-r o-ondt! men i w/försbackarna:

De’-gör-inte-ondt! De’-gör-inte-ondt! De’-gör-inte-ondt!

Ännu större förmåga att uttrycka sig hade en vagn, om hvilken August
Bondeson berättar i sina Halländska sagor (s. 129). Den tillhörde
smålandsbonden Lasse. På jämn mark lät den helt belåtet:

Nu kör Lasse vakket, nu kör Lasse vakket!

Men när det bar uppför branta stigningar, skrek den: Vellom vi hjälpas
åt, vellom vi hjälpas åt!

Och när Lasse lät vagnen i svindlande fart skramla utför, ropade den
förfärad:

Kör åt hälsefyr, Lasse, kör åt hälsefyr, Lasse!

Man bör icke tro, att dylika tydningar blott tillhöra en förgången tid.
Nej, rytmens makt öfver fantasien röjer sig äfven på högt bildade
nutidsmänniskor, och den rytmiska ljudserien kan komma från så modärna
fortskaffningsmedel som järnvägståg och ångbåtar. Järnvägsvagnens
stötar uppfattas af en bekant universitetslärare såsom ett ideligen
upprepadt:
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Kila päl Kila på! Kila på!

Och en annan akademiker, som brukade fara med ett tåg, hvilket skulle
komma fram klockan två, men ofta blef försenadt, fick ut hela följande
monolog ur vagnsbullret :

Skynda på! Skynda på!

Hur ska de’ gå, hur ska de’ gå?

Klockan ä’ två, två, två,

två minuter öfver öfver två!

Skynda på! Skynda på! o. s. v.

Annars tycks det hufvudsakligen vara ångmaskinens pustande, som fått
mera folkliga tydningar. En tradition från Uppsala tyder ^odjtågets
ljud med orden:

Stackars pappa, stackars pappa,

femti-en, femti-en!

Men om det menas 51 vagnar eller är fråga om tågets nummer, vetes icke.
För öfrigt tycka somliga, att maskinen snarare säger »Stackars gubbe»
än »stackars pappa». Från samma ort kommer denna text till ett blandadt
tågs rytm:

Raska gossar, raska gossar!

Skynda på! Skynda på!

Från alla slags tåg lära ofta höras orden: »Packa säckenl Packa
säcken!», hvilka väl skola innebära en uppmaning till dem, som icke äro
med på tåget, att göra sig i ordning till det nästa. När ett tåg från
Falun afgår på Bergslagsbanan, måste det sträfva uppför en stigning,
och ortens befolkning har märkt, att maskinen då stönar:

Bergs-lags-ox-en! Bergs-lags-ox-en 1
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Hvarmed lokomotivet väl skall beteckna och beklaga sig själft.

Snarlika äro de tydningar af ångbåtars pust-ningar, som kommit till min
kännedom. Så t. ex. anses lastångaren »Öregrund» säga:

Fraktgods, fraktgods, inga passagerare!

Fraktgods, fraktgods, inga passagerare! o. s. v.

Och den från ljudserier af annat slag bekanta motsatsen mellan olika
rytm, gör sig gällande i tydningen af en bogserångares pustande, när
den skall försöka bärga en haverist. Först gör ångaren försiktigt en
lof kring det skadade fartyget, och därvid säger maskinen uppmuntrande:

Bota de’, bota de’, bota de’!

Men då skadorna visa sig vara för stora, ångat bogserbåten bort för
full fart. sägande:

Obotlig! Obotlig! Obotlig!

Vindens sus.

Vindens sus i trädens toppar och grenar har icke sällan gjort intryck
af rytmiska ljudserier, som trötts innebära meningar och blifvit
uttydda i ord. Från Greklands forntid minnas vi den heliga eken i
Dodona; prästerna kunde ju gifva orakelsvar genom att tyda suset i
ekens krona. I Sverige finnes flerstädes den folktro, att trädens
susande, när man kommer för
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att hugga ned dem, innebär en bön att få lefva; så t. ex. kan ett träd
säga:

Hogg inte me, hogg min syster!

I den finska folksagan »De talande granarna», som finnes öfversatt i
Rafael Hertzbergs »Finskatoner», får en man af en orm lära att förstå,
hvad granarna säga hvarandra, när vinden sätter deras grenar i rörelse.

Ganska egendomlig är följande, af en vän meddelade, sanna berättelse.
Det var någon gång omkring år 1830, då en allmogekvinna med sin lilla
son i blåsigt väder vandrade fram genom en skogstrakt inom Kinds härad
af Västergötland. Pojken gick tyst och fundersam, men rätt som det var
utbrast han: »Hör mor inte hva' börka seger?» — »Nå, hva’ seger börka?»
frågade modern; och pojken svarade i låg, klagande ton:

»Kung Karl den tolfte, kung Karl den tolfte!»

Min sagesman anmärker med skäl, att händelsen är af intresse också
därigenom, att den vittnar om tillvaron af folkliga sägner om
hjältekonungen före folkskolornas upprättande. Det är ju för öfrigt
ganska märkligt, att den lilla bondgossen i denna aflägsna bygd, som
icke gärna kunde vara påverkad af nyromantikens naturmystik, hade
kommit på en sådan tanke. Men sägnen om kung Karls sagolika bedrifter
och plötsliga död hade kanske lifligt sysselsatt hans fantasi, som nu
fick en ny väckelse, då det melankoliska suset i björktopparna tycktes
honom gång på gång upprepa en och samma mening — den arma svenska
jorden tycktes honom ännu klaga öfver förlusten af sin store son.
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Meningsförtydligandet som poetiskt motiv.

Då redan den vanliga folkfantasien kan göra så mycket genom att
»förtydliga» ljudserier, kan naturligtvis söndagsbarnet i fantasiens
värld, skalden, göra än mera. Det blefve också en vidlyftig uppgift att
lämna en öfversikt af hvad allt skalder kunnat höra i natur- eller
kultur-ljud, från Aristofanes härmningar af grodors och fåglars läten
till Karl-Erik Forsslunds roliga »Djur» eller Gustaf FrÖdings vackra
»Fåglalåt». För att ändå ge ett litet prof på konstdiktning med dylika
motiv, meddela vi här en fransk dansvisa; den härmar flera olika
ljudserier, men låter den rädda gossen i dem höra diverse farliga
saker.

En passant dans un p’tit bois,

Ou le coucou chantait, (Bis)

Dans son joli chant il disait:

»Cou-cou, cou-cou, cou-cou, cou-cou!»

Et moi je croyais qu’il disait:

»Cass’-lui le cou, cass’lui le cou!»

Et moi de m’en coure, coure, cour’,

Et moi de m’en cou-rir.

En passant d’vant un’ maison,

Ou la bonn’ feram’ chantait, (Bis)

Dans son joli chant ell’ disait:

»Do do, dodo dodo ...»

Et moi qui croyais qu’ell’ disait:

»Cass’-lui les os, cass’-lui les os...!»

Et moi de m’en coure, coure, cour’,

Et moi de m’en cou-rir.

En passant prés d’un étang,

Ou les canards chantaient, (Bis)

Dans leur joli chant ils disaient:
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»Cancan, cancan, cancan, cancan,...» Et moi qui croyais qu’ils
disaient: »Jett’-le dedans, jett’-le dedans...!»

Et moi de m’en coure, coure, cour’,

Et moi de m’en cou-rir.

En passant prés d’une église,

Ou les nonnes chantaient, (Bis)

Dans leur joli chant ell’s disaient: »Alleluial Alleluia!»

Et moi qui croyais qu’ell’s disaient! »Ah! le voilå! Ah! le voilå!»...

Et moi de m’en coure, coure, cour’,

Et moi de m’en cou-rir.

Et passant prés d’un moulin,

Ou les meules toumaient, (Bis)

En tournant, tournant, ell’s faisaient: »Tic tac, tic tac, tic tac, tic
tac» .,.

Et moi qui croyais qu’ell’s disaient: »Met-le dans l’sac! Met-le dans
l’sacl...» Et moi de m’en coure, coure, cour’, Et moi de m’en cou-rir.

                                 Slutord

Slutord.

De här sammanställda profven (som lätt kunnat till antalet mångdubblas)
vittna om människans naturliga böjelse för personifikation. I allt det,
som omgifver henne, vill hon återfinna sig själf eller åtminstone
något, som liknar henne själf. Hör hon något, som påminner om en
människoröst, så söker hon en mening i ljuden. Och den mening, som hon
slutligen tror sig höra uttalad i en viss ljudserie, är naturligtvis
just den, som hon själf skulle i den gifna situationen välja ha
uttalad. Men den språkliga form, hennes »tydning» eller »text» antager,
bestämmes af den ursprungliga ljudseriens rytm, såsom åhöraren
uppfattat den, samt helst också af de bestämdast framträdande ljudens
kvalitet.

Nu är det visserligen sant, att folk i våra dagar just inte brukar taga
dessa tydningar eller texter på allvar, utan snarare behandla dem som
ett oskyldigt tidsfördrif; det är väl numera icke många, som tro t.
ex., att ugglan verkligen säger och menar: »Klä’ hvittl Klä' hvitt!»
Men att människan, fastän hon icke längre tror på reelt berättigande af
dessa tydningar, ändå allt-
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jämt fortfar med att bilda nya sådana — just detta är ett slående bevis
på styrkan af den makt, rytmen ut-öfvar på hennes fantasi. När hon hör
den rytmiska ljudserien gång på gång återupprepas, kan hon ej låta bli
att försöka inlägga en mening i den: hon vet, att en sådan mening icke
kan finnas där, men hennes estetiska sinne fägnar sig likväl, när hon
funnit en, som låter antaglig.

Och detta är, såsom vi hafva sett, ingalunda det enda beviset på, att
rytmen ännu på vår tids kulturmänniskor utöfvar en mäktig inflytelse.

Men vi ha tillika nödgats konstatera, att kulturfolken i sina nutida
förhållanden hafva högst otillräckligt utnyttjat och tillgodogjort sig
de möjligheter till åstadkommande af sociala fördelar och framsteg, som
»rytmens trollmakt» fortfarande kan erbjuda, och af hvilka
mänskligheten tidigare haft så stort gagn.

Att den modärna kulturen så föga förstått att taga rytmens trollmakt i
sin tjänst, att hon låtit sin maskinteknik på det hänsynslösaste sätt
försynda sig mot människans rytmiska naturbeskaffenhet, detta beror
utan tvifvel i väsentlig mån därpå, att vetenskapen ännu icke mäktat
gifva en klar och fullständig utredning af de psykofysiska processer, i
hvilka rytmen spelar in. Visserligen är det tillräckligt ådagalagdt,
att t. ex rörelser eller ljud af så och så beskaffad rytm verka
förmånligt och upplifvande på människoorganismen, men däremot äro
orsaken till och sättet för denna inverkan ännu i mycket outredda.

Emellertid är det väl obestridligt, att vi redan veta så pass mycket om
rytmens stora betydelse lör människans lif, att vi redan nu borde
omsätta detta vetande

Googlei gagnande tillämpningar af stor räckvidd. Men på samma gång
måste vi erkänna, att vi ännu ha långt kvar till målet, så länge vi med
skäl kunna tala om »rytmens trollmakt». Framme äro vi först då, när
rytmens makt visar sig vara blott en speciell yttring af en allmän
naturlag, som till grund, väsen och omfattning blottats af vetenskapen.
Vi — eller snarare våra efterkommande i sena led — skola kanske då ha
funnit bevisen för Herbert Spencers storslagna hypotes om rytmen såsom
en grundprincip för all rörelse, allt lif, all utveckling. Och i gamla
grekiska filosofers, såsom pytagoreernas, spekulationer öfver tal- och
tonförhållanden som världssystemets grundvalar skall man kanske då se
djupa aningar om sanningen.

För närvarande måste vi bekänna: »hvad vi veta, är litet; hvad vi vilja
veta och en gång skola veta, är mycket.» Och en sådan bekännelse är —
då den gäller lifvets problem — icke nedstämmande. Vi äro ju vana vid,
att ju längre vi tycka oss komma framåt, dess mer tycks målet vika
undan, dess svårare förefaller dess uppnående. Men därför böra vi ej
underskatta de vinningar, vi redan gjort, ej försumma att af dem draga
största möjliga nytta. Vi hafva, för att vara fullt ärliga, måst
framhålla, att om rytmens innersta väsen ännu föga är med visshet
kändt, men vår öfver-sikt af den roll, rytmen spelat, spelar och borde
spela i människans lif, har väl ändock, huru knapphändig öfver-sikten
än varit, kunnat bidraga till att i någon mån vidga och fördjupa en och
annans uppfattning af människans natur, hennes historia och hennes
framtid.

                            Förlagets annons
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